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ALMOKATVASARNAP TDELESZÓL a vitába a spanyol Sala- 
manea egyetemének rektora, Mi­

guel de Unanumo is, aki azt a véle­
ményét fejti ki, hogy csak egy vallá­
sos újjászületés, pontosabban szólva: 
keresztény renesszansz mentheti meg 
a nyugati civilizációt Unanumonak 
most jelent meg franciául ‘‘Az élet 
tragikus érzése” cimü müve és a spa­
nyol tudós erre-a könyvére mutat rá, 
amikor feleletet ad a genfi lap kérdé­
sére. Könyvében szentesíti V. Károly- 
nak azt a parancsát, amelyben elren­
delte Róma kifosztását Szerinte ez a 
parancs jogos büntetés volt a renesz- 
szan szert, amely a reformációval és a 
francia forradalommal együtt a spa­
nyol tudós szemében az antikrisztus 
megtestesülése volt Don Miguel de 
Unanumo hivő és meggyőzöd éses 
misztikus, aki immár csak a középkor 
feltámadásától vár menekvést Európa 
számára, a középkortól, minden vál­
tozás nélkül.
A GENFI lap kérdésére eddig három 

felelet hangzott el, mind a három 
vigasztalanul komor. Kina — bolse- 
m izmus — középkor — igy látja Euró­
pa jövőjét három ismert gondolkodó. 
Mind a három Európa, a mai, az ed­
digi Európa pusztulásáról beszél, a 
mai Európának meg kell szűnnie, ha 
egyáltalán tovább akar élni Kínai tes- 
pedés, bolsevista rombolás vagy kö­
zépkori rabság, — a reakció vonul fel 
Európa gondolkodásában.

A REAKCIÓVAL együtt a fáradtság.
A fáradtság, amely béklyót és ren­

det akar, legyen az Irinái fal, bolsevista 
terror vagy középkori törvény. A fá­
radtsággal együtt a végletek kora. A 
század elején az álmodozó európai 
lélek néha vágyakozva nézett a kínai 
bökseség e a középkori áhitat felé; 
mindkettő hiányolt a rohanó Európá­
ból s az álmodozók szerették volna 
velük elmélyíteni, megnemesiteni, szí­
nesebbé tenni a lobogó európai lelkek 
Korlátlan egyeduralomtól irtózva for­
dul el a ma embere; a kínai fal böl- 
csesége is, a középkori törvény isteni 
mélysége is egymagában ma már egy­
értelmű Európának a sorvadásával és 
gyors pusztulásával.

A TEMPS, amely külön cikkben fog­
lalkozik az ankéttel, a reakció és 

fáradtság e pesszimizmusával szemben 
Napoleon lángeszében és Kleopatra 
orrában bízik. A véletlenben, «^kiszá­
míthatatlanban, a sorsban. A kínai fal 
mellett bizonyos, hogy sokkal rokon­
szenvesebb jelenség a szép és szerel­
mes királynő orra; inkább ő világítson 
karcsú szépségével végzetünk utjain, 
mint a középkori máglya. De mily fá­
radt és válságos és beteg ez a világ­
háború utáni kor, ha nem lát más lehe­
tőséget Európa számára, csak egy ke­
leti szerelmet vagy egy kínai falat...

szőni, mondják a kereskedelmileg böl­
csek és nagyon józanok, rossz befekte­
tés az életben. Lehetséges. Pénzkere­
sés szempontjából legalább is. Viszont 
az is tény, hogy szint, varázst, csodá­
latos karaktert ennek az életnek mégis 
csak az a körülmény ad, hogy vannak 
emberek, akik álmokat szőnek, álmo­
kat-épittőek fel, álmokat hajszolnak. 
Becsüljük meg az álmodozó embere­
ket, «ink messze tekintenek, messzibb 
látnak az orruknál, vízióik vannak s ar­
ra törekszenek, hogy az élet tartalmát 
kimélyitsék. Hogyan is festene ez az 
élet, mennyire szürke és színtelen len­
ne, ha nem volnának emberek, akik 
felülnek az álom paripájára, vagy az 
ábrándozás repülőgépére s igyekeznek 
eljutni olyan helyre, ahol emberi lélek 
még nem járt.
T^ZEK a nemes álmodozók adják az 

élet savát, borsát. Belőlük nőnek 
ki az Írók, a művészek, a költők, a fel­
fedezők. az alkotók és_ úttörők, ők 
azok, akik akár lemondások árán is 
szolgálják a fejlődést, csiszolják a 
nyelvet, szép formába öntik a gondola­
tokat, a gyakorlatba viszik az emberi­
ség érdekeit szolgáló ötletet, szóval őjc 
azok, akik csakugyan tartalmat adnak 
az életnek. Tessék csak elképzelni ezt 
az életet, amely amúgy is tele van go­
noszsággal és piszokkal, tessék csak el­
képzelni, hogy milyen volna, ha kizá­
rólag kalmárokból és kufárokból, ha 
kizárólag a legkimondottabban önző 
szempontokat hangoztató és érvénye­
sítő emberekből állana.
TGY is pokol az élet, igy is fájdalom 

és bánat élni azoknak, akik a lel­
kűket nem tudják olcsó árban vagy 
nagy árban, ami ebben az esetben 
egyre megy, de nem tudják a piacra 
vinni így is sok lemondást, sok meg­
alkuvást követel, sok gyötrelmet ró a 
tiszta emberi lélekre a gonoszságot, a 
külső sikert favorizáló sors. Hátha 
pedig egyáltalában nem élnének a ne­
mes godolatnak, a művészileg kifeje­
zett érzésnek apostolai rabszolgái, 
hirdetői és gyakoriói! Vájjon milyen 
lenne akkor az életünk? A pokolnál is 
pokolabb! A gyötrelemnél is gyötrel- 
mesebb. A fertőnél is fertőzöttebb!
TMHLYEN lenne az élet zene nélkül? 
1TA Mennyi szépségtől esnénk el, ha 
nem lennének festmények? Ugyan hol 
tartanának a kifejezés eszközével, ha 
irók nem tökéletestették volna? S váj­
jon hova sodródott volna az emberiség, 
egyáltalában haladt volna-e, ha nem 
lettek'volna gondolkodói akik csak­
ugyan bölcs eszméket árasztottak szét? 
& a felfedezők, a tudósok nélkül mi­
csoda érdemleges eredményeket tudna 
felmutatni az élet? Hát a hit hirdetői 
nélkül?
A SOK sivárságban, a sok lelki kiet- 
n fenségben valóban vigasztaló fák­
lya az a tudat, hogy vannak emberek, 
akik nem kizárólag önző céljaik szol­
gálatában állanak, Mennyire vigasz­
taló! Milyen komor, milyen reményte­
len tenne a sorsunk, ha nem tennének 
álmodozók, akik szép 
törekszenek, hogy azokat nie* * való-
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ERDEKES
körkérdéssel fordult egy svájci folyó­
irat, a Revue de Génévé néhány kivá­
ló európai emberhez. Azt kérdezte tő­
lük, mi a véleményük Európa jövőjé­
ről. A kérdés érdekes, felvetését né­
hány esztendő óta sok kiváló fő aktuá­
lisnak tartja s érdekes elolvasni az an­
kéten elhangzott feleleteket, még ha 
nem is vagyunk abban a meggyőződés­
ben, hogy ilyen körkérdés eredmény­
nyel járhat. A történelemnek műkö­
désben levő erőit hozzávetőlegesen is 
alig tudja észrevenni a kortárs és alig 
lehet jósolni arról az irányról, amely­
ben az erők eredője haladni fog. A 
történelem tele van véletlenekkel ; hol 
Napóleonnak, Napoleon zsenijének, 
hol pedig Kleopatra orrának hívják e 
véletleneket.

A GENFI folyóirat nem politikusok­
hoz, hanem a legkülönbözőbb 

egyéniségű íróihoz fordult a kérdésé­
vel: ez vigasztaló. A költő André Gide 
a hozzáintézett kérdést alkalmid hasz­
nálja föl arra, hogy elmondja egy kí­
nai emberrel folytatott pikáns beszél-
§ eléseit Ez a kínai ember arról a nagy 

ülönbségről beszélt, amely Kina és 
Európa között van. Kina — legalább is 
a legutóbbi időkig — mindennél több­
re becsülte a megállapodottságot, a 
nyilaimat szemben Európával, amely 
i«*«—» időnként majdnem kimerü­
löm küzd a kultúráért, a civilizációéi, 
a haladásért Ez a lázas tevékenység, 
Európának es a szakadatlan rohanása 
ax égi birodalom gyermeke szerint 
meglepően ellentétben áll Európa ural-

Victor ? 
dánybar

kodó vallásával, a kereszténységgel. 
Mialatt Európa szinte elpusztult a 
munkában, a vetélkedésben, uralkodó 
vallásának tanaiból a kultúrának meg­
vetése, a kultúráról való lemondás 
árad. André Gide nagyrészt csatlako­
zik a férfi nézetéhez, csak itt-ott 
javít rajta. Neki is a meggyőződése, 
hogy a kereszténység burka alatt Eu­
rópában tovább él a görög hagyo­
mány, csakhogy szerinte nem az antik 
civilizáció öröksére zudit ránk évek 
óta töméntelen szenvedést, hanem ép­
pen ellenkezőleg, a barbárság indított 
offenzivát ellenünk, a barbárság, a 
mely örök ellensége az értelemnek. Az 
értetem nem barátja a mai vulkanikus 
konvulzióknak és nem barátja a kínai 
fal letargiájának sem. André Gide 
szerint a kínai ember jól, csak kissé 
felületesen és durva körvonalakban lát 
Maga Andre Gide végül fa bejelenti 
“a világ végét,” de nem beszél arról, 
hogy milyen lesz az uj világ.
MERESKOVSfeKU, az Európában 

élő orosz regényíró szintén katasz­
trófákról és világtragédiákról beszél. 
Arról biztosítja az olvasót, hogy “a 
bolsevik ok nem Oroszország, hanem 
egész Emópa gyermekei” Természe­
tes, hogy a bofievizmus betegségének 
csirája csak kedvező talajban fejlődik 
M s az események megmutatták, hol

amelyet a csue-r. 
delme jelent..

Mert mi lehet m 
e mozgalom.' é 
netele? E, végső k 
nők elérik, felves 
Ezeket a standard 
férfi a vallás, a ke 
vívott ki s amelyek 
kivéve, büntetés és 
kalmazta ä maga 
standardokat az a: 
ítélik. A komoly t 
lehetetlen heiyze: • 
ban szembekerülő, 
kerülhet ellen végv ■ 
len helyzeteket vi 
dolkodö ember IáU 
géhez vándorló za- 
ott jár azokon a n 
két oldalról -'a 
Ezeket a virágoka 
szakítani, sót nem 
órák virágainak 
virággyiijtésben a 
látás, az ut végső , 

Sut végén titoklepk 
násainak semmi gy

Victor Marguer: 
feltárta a titkos sz 
nőről a titok lepi" 
tekintse meg a k 
Victor Marguerite 
ben hajtotta végre 
eime s amely hata 
ciaországban A_- 
“botránysíkerre"

HAFIZ
AKTUÁLIS STRÓFÁI

eiteák. Ugyan nem kell-e ezért megbe­
csülni az alkotó

nemes tartalmat
Osaka ▼agy a lélek

legnemesebb
zönyösek mondhatják azt, a köl­
tőkre, a művészekre, a tudó 
nemes és értékes álmodozókra
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Az utolsó szó a feminizmus felől
Victor Marguerite népszerű francia iró könyve, amely néhány hónap alatt háromszázezer pél­
dányban fogyott el. — A francia miniszterelnök visszavonja a becsületrendet a könyv Írójától.
— A regény hősnője a feminizmus eszméinek megtestesítője. — A feminista mozgalom belső

eflenmondásai.
FEMINIZMUSRÓL kimondták 

az utolsó szót — s egy fran­
cia iró volt az, aki ezt az 
utolsó szót kimondta róla. 
Ha még van valaki, aki 
mondhat valamit. — angol, 
amerikai, vagy kínai —- most 
mondja ki, most van itt 
az ideje a vélemények kifej­
tésének. A keztyüt eléje dob­
ták. Ha felemeli, a verseny 
esélyei ellene szólnak. Ez az­
ért van, mert a titkot kihá­
mozták s aki megkísérli, 
hogy a titkot megnövelje, 
abba a művészi bűnbe esik, 

amelyet a csúcspont után való érkezés vesze­
delme jelent..

Mert mi lehet más a feminizmus titka, mint 
e mozgalom, e szellemi áramlat logikus kime­
netele? E végső kimenetel pedig az, hogy a 
nők elérik, felveszik a férfiak standardját. 
Ezeket a standardokat viszont, amelyeket a 
férfi a vallás, a konvenciók parancsai ellenére 
vívott ki s amelyekhez, bizonyos ritka eseteket 
kivéve, büntetés és bünhödés nélkül hozzá al­
kalmazta a maga viselkedését, — ezeket a 
standardokat az asszonyok a legélesebben el­
ítélik. A komoly és becsületes suffragettekre 
lehetetlen helyzetek várakoznak, ahogy való­
ban szembekerülnek a feminizmus végső és el­
kerülhetetlen végzetével. De ezeket a lehetet­
len helyzeteket valójában csak néhány gon­
dolkodó ember látja át. A feminizmus szentsé­
géhez vándorló zarándokok kara még mindig 
ott jár azokon a magaslati utakon, amelyeket 
két oldalról “a jogok” virágai szegnek be. 
Ezeket a virágokat csak napról-napra le kell 
szakítani, sőt nem szabad elmulasztani még az 
órák virágainak a leszakítósát sem. Ebben a 
virággyiijtésben azonban nincsen semmi előre­
látás, az ut végső céljának semmi sejtése, s az 

*ut végén titokleplekbe burkolt istennő arcvo­
násainak semmi gyanitása.

Victor Marguerite áthidalta a távolságot, 
feltárta a titkos szekrényt, lebontotta az isten­
nőről a titok lepleit s felhívta a világot, hogy 
tekintse meg a leleplezett istennő szpbrát. 
Victor Marguerite ezt a munkát egy regényé­
ben hajtotta végre, melynek "La Garconne" a 
címe s amely hatalmas vihart váltott ki Fran­
ciaországban. A regényt egyes kritikusok 
“botránysikerre" való törekvésnek bélyegez­

ték meg, másrészt bizonyos csodálok úgy ün­
nepelték. "mint egy valóságos környezet cso­
dálatos tanulmányát." Egyébként a könyvet, a 
mit néhány hónappal ezelőtt a könyvpiacra 
dobtak, több, mint háromszázezer példányban 
adták el.

Marguerite ma már halott bátyjával együtt 
több regényt irt. amelyek előkelő helyet bizto­
sítottak számára a francia irodalomban. Most 
érkezett meg azonban a hir, hogy “a francia 
köztársaság elnöke szentesítette azt"a határo 
zatot, amely a becsületrendtől megfosztotta 
M. Victor Marguerite t." A határozat indoko­
lása az, hogy az iró legutóbbi munkájában a 
becsület ellen intézett támadást. E rend jel­
vényének visszavonása a legritkább esetek 
közé tartozik a francia történelemben. Ez az 
esemény még azzal is nyer jelentőségében, 
hogy Franciaország mindig türelmesebb volt 
az iró kifejezési módjával szemben, mint 
Anglia vagy Amerika.

Marguerite könyve azonban bevallottan ten­
denciákat szolgál. így a regénynek inkább a 
célzatok érdemleges voltán, mint irodalmi és

A KURUC KÖLTÉSZET 
GYÖNGYSZEMEIBŐL

Menj éde* fecském, violám köszöntesd,
Nagy alázatosan házban valót kérjed.
Ezen fáradt szóval néki# j efent »ed.
Ne kirteienkedjéi, amit zzál, megértsed.

Erős kötelekkel kötözték Sámsont:
Mégis elszákaezté, mint oroz mén kémet;.
Mégoezköret visel, aki sok igémet
Csak egy hajszálon ő hozzá húzhatná most.

Arannyal kellene nevedet felírni.
Gyémántkő-táblára s sápén lerajzolni, 
Rohintkőből formált Indában tartani — 
Ineepet kellene nevednek ezen tel ni!

Nem dicsérem: de szép mint hajnal csillag, 
Angyalka módjára, ki előttem ballag; 
Neveti, ha kérdem: hol lakói szép alak?
Kát szép szemetesé integet — agy ballag.

Vagy meghalok érted, vagy enyimmá teszlek. 
Vagy el válók tőled, vagy hozzám keritlek. 
Szánj meg édes rózsám, igen szépen kérlek. 
Engem ugysegáljeo: szivemből szeretlek!

művészi minőségén kell állnia, vagy buknia,
A célzatok a regény hősnője körül fordul 

nak meg. aki a helyreállított Franciaország 
emberi terméke, vagy ahogy az iró szeretné 
elhitetni, az egész helyreállított civilizációnak 
A könyv legutolsó kiadásában azután az iró 
előszava utján olyan magyarázatot fűz a hős 
nő alakjához, hogy az nem éppen tipikusan 
francia leányé, hanem olyanfajta háború utáni 
leányé, aki bármely, országban is élhet.

Maga a hősnő, Monique, 20 éves, emancipált, 
de ösztöneiben normális leány. A sportot elébe 
helyezi a flörtölésnek. Természettudományos 
tanulmányai és társadalmi tapasztalatai meg 
szabadították illúzióitól. Ezek a tanulmányok 
és tapasztalatok azonban nem fosztották meg 
ideáljaitól, nem változtatták meg ízlését, nem 
rontották meg ösztöneit s nem rabolták el azt 
a reményt, amely a legtöbb fiatal leány lel 
kében él. — azt a reményt, hogy egyszer bol­
dog házasságban megtalálja a maga párját. 
Monique a regénv folyamán eljegyzi magát 
egy fiatalemberrel. Monique teljes bizalommal 
hiszi, hogy ez a férfi az, akit várt, akiről 41 
modott, anélkül, hogy érdeklődnék múltja, 
vagy jövő élettervei felől, ahogy azt a múlt 
nem emancipált női tették. Ez más szóval any 
nyit jelent, hogy a hősnő fel világosodott, kor 
Iátokat nem ismerő ideáljaiban és modorban 
teljességgel különbözik a háború előtti fiatal 
francia leánytól, viszont ösztöneiben tökélete 
sen hasonló hozzá.

A házasság nem szentség számára, de azért 
monogam és hivő természetű.

Az esküvő előtt néhány nappal Monique 
először levelek utján, majd saját szemével 
meggyőződött arról, hogy vőlegényének életé­
ben van egy nő, akitől sem eddig, sem ezután 
nem akar megszabadulni. Monique egy ven­
déglőben, ahová szüleinek társaságáoan megy, 
meglátja vőlegényét ezzel a hölggyel s ekkor 
eldől az ő és vele együtt az egész regény sorsa. 
Viselkedése rögtönös elhatározottságból fakad 
és erőszakos. De vájjon ez a viselkedés meg 
felel az általa képviselt típusnak?

Monique válasza a látványra — bosszú. 
Bosszúja az, hogy ugyanazzal a pénzzel fizes 
se vissza a sértést, hogy fogért fogat, szemért 
szemet követeljen. Vőlegénye viselkedését ki 
hívásnak tekinti s rögtön elhatározza, hogy ki 
hívását elfogadja és a küzdelmet végigharcol 
ja. Valami kifogást suttog anyja fülébe s ott 
hagyja szüleit és kirohan az éjszakába. Kinn

f
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z utcákon elfogadja az első férfi felkinálko- 
ását. Célja, amennyiben egyáltalán van célja, 
gy látszik az, hogy felégesse a hidat múltja 
nögött s hogy leküzdhetetlen érvvel intézze el 
t kibékülés lehetőségét vőlegényével. Végleg 
^hagyja szüleit. Egyik nagynéniétől szép 
isszeget örököl s e pénzzel néhány évet arra 
fecsérel, hogy megismerje a párisi életnek azt 
a részét, amely nem tekint elvekre és előítéle­
tekre.

Ezeknek az éveknek elteltével végre megta­
lálja lelki párját. A regény azzal a megjegy­
zéssel végződik, — ahogy a mesék szoktak, — 
hogy a szerelmesek boldogan* éltek, amig meg 
nem haltak.

Kétségtelenül vannak ilyen leányok minden 
országban és minden társadalmi rétegben. De 
ezek egyáltalán nem típusok egyetlen osztály­
ban, vagy társadalmi berendezkedésben sem. 
Emellett ezek nem normálisak s nem felelnek 
meg az élő átlagnak. Ezek a nők születésüktől 
fogva nélkülöznek minden erkölcsi érzékenysé­
get. Maga az iró művészi hibát követett el, 
amikor hősnőjében kettős személyiséget raj­
zolt meg, amely a valóságban sehol és sohasem 
található. Először is egy húsz éves normális 
leányt állított elénk, azután ezt a normális 
leányt erkölcsi idiótává változtatta, mig végül 
ismét visszaadta neki normális jellemét, ame­
lyet a regény közepén oly indokolatlanul vett 
el tőle. A hősnő története nem egy lélek, vagy 
egy jellem fejlődése, vagy egy személyiség

jogainak harcos kivívása. Maga a mese a sze­
mélyiség teljes megváltozásán alapul, anélkül, 
hogy utalás történnék valami elmebetegségre, 
ami azután ezt a személyiség-hasadást megma 
gyarázná.

A regény írójának lélektana azonban teljes 
összhangban van a feminizmus elveivel. Maga 
a hősnő pedig a feminizmus eszméinek meg­
testesítője. Monique nem élő, husból-vérből 
való lény, hanem a feminista ideálok hordo­
zója. A komoly, ideálokkal rendelkező femi_ 
nista ugyanis elméletileg azt hiszi, hogy a nő 
legmakacsabb és legszélesebb kifejlesztése 
egyértelmű a korlátozottságok alól való fel­
szabadulással. Csak el kell távolítani a test 
mozgását akadályozó körülményeket és a test 
oly gyönyörűvé és erőssé fog fejlődni, ahogy 
azt a természet célozta. Miért ne legyen így a 
testnél is, — mondják a feministák. De hol kez­
dődjék a testi korlátozottságok és a ruházat 
között a megkülönböztetés? S meztelen lelkek 
valóban kívánatos valamik a vásárokon és az 
élet átjáróin?

Nyilvánvalóan ez elmélet józan és egészsé­
ges megvalósításának meg vannak a maga 
nagy akadályai. De vegyük az elméletet józan 
és gyakorlati értelmezésében, amikor igy han- 
gozhatik: Adjátok meg a nőnek a lehető leg­
nagyobb szabadságot, hogy elérhesse legma­
gasabb lehetőségeit Mindenesetre adjátok 
meg neki. De mi hát a szabadság? Elméletben

azt jelenti, hogy azok lehessünk, ami., valóban 
vagyunk. Gyakorlatilag a fém n. a mozgalom 
abba a követelésbe csapott, hogy a n?k ad­
janak meg minden jogot, amit a férfiak élvez­
nek. Ka az utánzás a legőszintébb hízelgés. * 
úgy a férfi büszkeségének jókora re zét köl­
csönözheti ebből a feminista követelésből. A 
feministák “magasabb lehetőségekről'' álmo- 
dozhatr.ak, amit a valóságban követelnek, az 
az hogy megtehessék mindazt, amit a férfinak 
szabad "tennie. Ha van valóban eredendő bűn, 
vagy emberi természet, akkor könnyű kitalál- 

. ni. hogy ez az"utánzás miért szorítkozott any- 
nvira kizárólagosan a férfiak bűneire és miért 
nem terjedt ki a férfiak erényeire, ha ugyan 
vannak ilyenek egyáltalán a harcos feminis­
ták hite szerint.

S ebben gyökeredzik a feminizjnus kiáltó, 
belső ellentéte, ami Victor Marguerite regényé­
ben annvira világosan jutott kifejezésre. El­
ítélni a "férfiakat és azután utánozni akarni 
őket. Megtagadni a férfiaktól az erényeiket 
és azután a hibáikat követni s a hibák elkö­
vetésére követelni jogot.

Victor Marguerite regényének lélektana tel­
jesen elhibázott. Ez a lélektan a feminizmus 
eszméinek alkalmazása egy fiatal leányra. De 
ahogv a regényben elbukik ez az alkalmazás, 
épp úgy cl kell buknia az életben is. mert 
ezek az eszmék helyesen levont következt(te- 
sei egy hibás feltevésnek.

Irta: Császár Imre
[bői. Mit csináljon? Melyik 
nek vesztét kívánja?

— Az örzse kendője. Tu­
dod-e?— fújtatja a föl 

; dön heverő. Nem ismered
XTEHEZEN tud úrrá lenni várakozás kínos csendje ültuj neszt hall. Most már a

Pitymallik
háta mögül. Rosszat sejtve. |.. S*»rnrü_ káromkodási tör 
odafordul, de már a másik Péterből erre az inge 
szempillantásban végigte lésre és hatalmas emfeszi 
rült a földön a ránehezedő léssel kitépi csuklóit a vas­
test súlyától. A nádas szélén ü»™*“y™oSt ™ «Jj“
meglapuló ember, ledobva erővel neki a

1M a világosság. A mocs rájuk. A szellő pajkosan vé 
kos árnyék visszadobban rá5 gignyargalászott a nádason, 
és konok erővel ragaszkodik megzörgetve a leveleket, 
hatalmához. Az óriási láp Utána csend, melyből kiérő 
segítségére siet. Párás köd södnek a lépések.
gomolyog elő a sürü nádas —. Jön — szólt hátra az —»•-*•— ------«...
ból, ’ mintha százezer vizi ember. terhét a földre, egy ugrás- ^»ogTagaaia. .
manó pöfékelne pipájából _ Ki lehet Csendőr? — nála termett és léteperte. ~ J^Lt^eszett düh
A keleti ég áljáról mégis u(t _ aÄÄ7onv A zömöknek csak annyi ide- m*g Ullja 11 au
jön. jön a fény. Lassan, de maradt, hogy hányát for- vel* ... et. .
nem állíthatja meg semmi . - Az nC{T dúlhasson, a másik már raj Ebben a pillanatban ke-
ellenállás. Az előre küldött'6 burualT hangzik a fojtott u t#rdeU meny ütést erez az arcaban.

K .„„11,-._____ _ szavú válasz. A lépés mar

kendőnek, 

fojtalak

ÍSStaik.
A láp mellett elterülő sü- Az asszony megfordul és 

ru füzesből egv alak búk- visszasiet a füzesbe. A bök­
ken elő a nehéz", kétes felhő ; rok alján lekuporodva vár. 
mályban. Magas szál em Az ember oldalt somforda!

r,.. ... . Szeme előtt elsötétül a vi-
... . |,^?r08te re lág. Az odavágódott kemény

mulettol elcsukló hangon. PZPr részecskére por-
— Megismersz? — ordi lőtt szét az arcán, elborítva 

tott rá a másik. No, legalább szemét-száját. Karjai a meg- 
szembe nézhetsz velem, döbbenéstő'. megmerevedtek

bér Hátán terhet cipel. Pil va néhány lepesre, megbu- Megígértem, bogy megfize és ujjamak szorítása eler
I.nati„ mreéli ,,tán átváeük a nádas szélén. tek a legelső találkozáskor, nyedt az áldozat torkan, a
L V . niri..i„ AV U , a .. I az asszonyért, meg a töb-[ki föl akart ugrani fektéből,

Hn ilif meoéll A ti helyezkedett el, az biért Ez alatt két hatalmas e nem várt fordulatra, 
nyúlik. Ott ismét megáll. A embermagassagu nadszalak e .. . • , . . .
füzesből törtető nesz hallikiszéjjel nyílnak és megjele- ^veró torkának de aki két lelo-
és nagysietve megjelenik a nik egy alak. Zömök em he'ero torkának, de aki, két vom! — hangzott e
szélen egy másik alak. A | bejr. Rongyos katonaruha .

____ ____ _ perc-
elkapva, vissza- ben, harminc lépésré a küz-

vékony galyakat félkézzel rajta. ’ Lábán becskor. A 6 ^o7^áférni bőktől.
elháritva. kitoppan a tisz nyaka kendövll bekötve. A ? l Az ég alján felpirosló nap
tásra. Asszony. A feje be- nádas szélén megáll és fe 
kötve. Nyalábra vetve visz jét korüljártatva. kióvako 
valamit. Odaér az ember- dik a sűrűből. De már a 
hez. harmadik lépés után meg-

— Mozduljon már. Pity torpan. A megzizzenő ga- 
mallik. Még sötéttel odaát ]yak neszére hirtelen a fü- 
kell lenni, zes félé kapja a fejét. Utá-

Az ember lehajtott fej i na csend.
jel, mozdulatlan áll. Figyel. 
A fejét mindig lejjebb hajt 
ja-

— A bürün jár valaki.
Az asszony is fülel. Cup 

panó lépések neszét hajtja 
feléjük a hajnali szellő.

•— Megy. — kérdi az asz- 
szonv. Az ember nem felel 
rögtön. A térdét meggörbít­
ve, jobban előre hajolt. A

Az asszony volt, aki ráis­
merve az érkezőre, megfe­
ledkezett az óvatosságról. 
Hirtelen mozgásától, a mint 
beljebb húzódott a bokrok 
közé, erősebbet zörrentek a 
mögötte összecsapódó fűzfa- 
bokor ágai. Az érkező meg­
indult a nesz irányában.

De még alig léphetett né­
hányat a tisztáson, mikor

a zömök ember torkához. első sugarai elégedetten ci- 
Csak fújtató, hörgő lélek rógatták végig a kakastól 

zésük hallatszott. Melyik jas csendőrt, aki nyugodtan, 
fárad ki előbb? Az elve mozdulatlan állt he Ivén. A 
szett. Erós ember mind a két ádáz gyűlölködő moc- 
kettő, de Péter a dühöseb- canni sem mert. 
bik. Nem tud a nyakáhozj _ Péter kötözd meg'. —
férkvoznl; 6 zti™‘Vc,AXasmLa: hangzott újra. Egy marék 
rokkal tartja csuklóit aki erös zsineg hullott Péter elé 
érzi helyzetének előnyét és a földre, aki szemét-száját 
szeretne kihasználni. dörgölve, feltápászkodott el-

— A kendő! — hörgi Pé-, lenségéről. 
tér. — Nem férek a torká- i Egy szó se esett többé, 
hoz. Hogy bélül a lelkekben mi

Az asszony már régen elő : történt, arról ki tudna be­
bújt a füzesből és rémülten számolni? Viharzott, az bi- 
várja a küzdelem végét. Hi-; zonyos. De nem volt-e a leg- 
szen róla van szó. Fojtott hatalmasabb a Gondviselés 
nyögés szakad föl a mellé- hite, mely diadalmasan ke­

rült ki a zűrzavarból?
Péter fölvette a zsineget 

és széjjelbontva a csomót, 
erősen megkötözte a térde­
lő zömök ember csuklóit, 
aki megszokott mozdulattal 
tette hátra két kezefejét.

— Azt a batyut hózd el 
és tedd a hátadra, — hang­
zott a csendőr parancsa. — 
Még nem hiányzik U l le 
semmi. — tette hozzá, a 
mint lassú lépéssel közelebb 
jött. Péter ment. Ahogy le­
hajolt a teherért. feje für­
készve odafordult a füzes 
felé. Egy pillanatig figyelt. 
Csak a szellő ne^zezése hal­
latszott. Sehol senki. Meg­
nyugodva és mégis nyugta-_ 
lanul fordult vissza, hatón* 
a teher.

— Most pedig, előre, a 
falu felé.

Az ellentmondást néni tü-* 
rö hangra megindult a me­
net, nekivágva a síknak. 
Messziről a falu házai fehér­
lettek. A hajnali harangszó 
belekondult a csendbe.

Ragyogó hajnal virradt a 
szennyes, sötét homályra. A 
hatalmas nádas, a sürü sás 
és a füzes bokrai csupa me­
rő hangulat és költészet. A 
levegő üde. kristályos. A 
-neenyflgtató csendet csak a 
kóbor szellő zavarja meg, 
amint szeszélyesen . megei- 
bál mindent, a mi mozdít­
ható.

A sürü füzesből egy be­
kötött fejű asszony lesett ki 
a menet után. Az őszi nap 
hideg, tiszta fénye beragyo­
gott a kendő alá és megvilá­
gította a reszkető szájat és 
az ijedt megrebbenő- szem­
párt. Mintha nedvesség csil- 

' logott volna fel a pillákon.
Mitől könnyezett ? Kit si­

ratott?

Maurice Rostand ódája Petőfi Sándorhoz
A párái Comoedia eimü irodalmi és síin- 

káxi lap legutóbbi számában közli Maurice 
Boctand-nak, a nagy Edmonde Rostand 
költő-fiának ódáját Petőfi Sándorhoz, melyet 
a Sorbonne-on tartott Petófi-ünnep alkalmá­
ból irt A lap bevezető soraiban rendkívül 
meleg hangon emlékműt meg Petőfiről, a 
legnagyobb lírikusnak tartja, aki addig fog 
élni, ameddig az emberiség » akinek sorsát 
(melyet André Cheniér sorsához hasonlít) 
tragikusan szép halál koszoruzta.

Maurice Rostand ódáját Zilahy Lajos for­
dításában itt közöljük:

Mikor az inát harc véget ért 
B a haldoklóknak felszakadt melléből 
A föld habzsolva itta fel a vért 
ti alkonyat tündöklőit le az égről.

ts mélyen hátra hajlott tok magyar faj, 
Mely bitekén hordta mindig homlokát 
ts Bájakon o kin hörgéte halt el,
8 halál röpült a néma tikon át:

A vérei pázsiton nem látta senki 
Bogy meggyűlnek a barna fellegek,
A tini napban lengni b beringni 

.Kern látta mnbi a ta lelkedet!

Bem látott somié b 
A tompa gyátskir j 
8 hiába miüt d h 
Uganda lett, hogy

n tagod, KSU, 
idom ioM 
n mbarátit, 
k iajdasoL

Történelem! Bírod megásta régen 
J fölépült neked it a földi kripta, 
íe ties • költök lírai egében.
Mély neved holdként önmagára irta.

Mórt akit isten költőnek teremtett 
ts aki isivét neked od’adja.
Mám hiheti, hogy téged eltemettek 
V* földben poriadsz Segesvár lovagja!

Ma van it tárad, megnyüüc a hant. 
Mart hangod mart, # földöntúli hang, 
Pörögve mtü át minden tengeren,
1 tm, tWi Saabodéig! Baareiem!..

- W.-'V- \
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ABRAHAM LINCOLN
THE LAWYER

(Seventh Installment.)

TW O years after, his defeat for the legislature there was 
another election. His .friends and acquaintances in the 

county had increased, and, since he had received such a 
flattring vote the first time, it was but natural that he should 
wish to try again. He began his campaign in April, giving 
himself full three months for electioneering. Lincoln, it is 
needless to say, was in his element. He might be called upon 
to act as judge in a horse-race, or to make a speech upon the 
Constitution! He could do both. As a laughing peacemaker 
between two quarrelsome patriots he had no equal; and as 
contestant in an impromptu match at quoit-throwing, or lifting 
heavy weights, his native tact and strong arm served him 
equally well. Candidates also visited farms and outlying set 
tlements, where they were sometimes unexpectedly called upon 
to show their mettle and muscle 
in móré useful labor. One farmer 
has recorded how Lincoln “came 
to my house near Island Groye 
during harvest. There were some 
thirty men in the field. He -got his 
dinner, and went out in the field 

where the men were at work; I 
gave hinvan introduction, and the 
boys said that they could’ not vote 
for a man unless he could make a 
hand. "Well, boys,’ said he. ‘if that 
is all. I am sure of your votes.’ He 
took hold of the cradle and led the 
way all the round with perfect 
ease. The boys were satisfied, *and 
I don’t think he lost a vote in the 
crowd.’’

Lincoln's election to the legis­
lature of Illinois in August, 1834, 
marks the end of the pioneer period 
of his life. He continued for years 
to be a very poor man, harassed 
by debts he was constantly labor­
ing to pay, and sometimes abso­
lutely without money: bút from 
this time on he met and worked 
with men of wider knowledge and 
better-trained minds than those he 
had known in Gentryville and New 
Salem, while the simply social life 
of Vandalia, where he went to 
attend the sessions of the legis­
lature. was more elegant than any­
thing he had yet seen.

It must be frankly admitted that 
his success at this election was a 
most important event in his life.
Another failure might have dis­
couraged even his hopeful spirit, and sent him to the black- 
smith-Shop to make wagon-tires and shoe horses for the balance 
of his days. With tffis flattering vote to his credit, however, 
he could» be very sure that he had made a wise choice between 
the forge and the lawyer's desk.

At first he did not come into special notice in the legis 
iature. Sodn people began to realize that he was a man to be 
reckoned with in the politics of the county and State. He was 
re-elected in 1836, 1838, and 1840, and thus of eight years 
had a full share in shaping the public laws of Illinois. The 
Illinois legislature may indeed be called the school wherein he 
learned that extraordinary skill and wisdom in statesmanship 
which he exhibited in later years.

His campaign expenses were small enough to suit the 
most exacting. It is recorded that at one time some of the 
leading Whigs made up a purse of two hundred dollars to pay 
his personal expenses. After the election he returned the sum 
of $199.25, with the request that it be givn back to the subs­
cribers. “I did not need the money," he explained. “I made the 
canvass on my own horse; my entertainment, being at the 
houses bf friends, cost me nothing; and my only outlay was 
seventy-five cents for a barrel of cider, which some farm hands 
insisted I should treat them to.

During the eight years that he was in the ligislature he 
had been working away at the law. Evem before his first 
election his friend John T. Stuart, who had been major of vo­
lunteers-in the Black Hawk War while Lincoln was captain, 
had given him hearty encouragement After the. campaign was 
over, Lincoln borrowed the necessary books of Stuart, and 
entered upon the study in good earnest.

According to his own statement, “he studied with nobody.” 
In the autumn of 1836 he obtained a law license, and on April 
15 1837, removed to Springfield and commenced the practice, 
his old friend Stuart taking him into partnership."

(To be continued.) _

X

AZ ÜGYVÉD
(Hetedik folytatás.) "

KÉT ÉVVEL azután, hogy a választáson megtrokett, újra 
választás következett A megyében barátai és 

száma szaporodott a miután első alkalommal olyan biztató 
számban kapott szavazatokat, természetes, hogy ol™ 
akart próbálkozni a választással. Kampányját ápvu:™>an kezd­
te meg s három hónapig foglalkozott ezzel a kérdéssel. - 

Talán fölösleges is mondani, hogy Lincoln elemében volt. 
Lehet, hogy bírónak szólítják fel egy lóversenyben, vagy pedig 
az alkotmányról beszédet kell mondania. Mindkettőre képes 
volt. Mikor ketten veszekedtek a neki kellett a békebiró szere­
pét betöltenie, ebben nem volt párja; a egyéb dolgokban, sport- 
versenyekben is nagyszerűen kitűnt. A jelöltek a farmokat is 
felkeresték s egyéb központokat a ott bizony gyakran felszó 
litották őket arra, hogy erejüket a hasznos munkában mutas- 

- sákmeg. Az egyik farmer Lincoln
Hal kapcsolatban azt irta, hogy 
“emlékszem, hogy aratás idejéiL 
Island Grove közelében levő háza­
mat meglátogatta. Vagy harminc 

•ember dolgozott a mezőn. Megebé 
delt s aztán kiment a szántóföldre, 
ahol ezek az emberek dolgoztak. 
Ajánlólevelet adtam neki s erre a 
szántóföldön dolgozók azt mond­
ták, hogy csak arra tudnak sza­
vazni, aki a mezőgazdálkodáshoz 
is ért. Hacsak ez kell, akkor biz­
tosra vehetem, hogy rám szavaz­
tok, mondta Lincoln s úgy alapo­
san dolgozni kezdett A fiatalem 
bereket kielégítette a munkája e 
kötve hiszem, hogy egy is akadt, 
volna, aki nem szavazott rá."

Lincoln megválasztása 1834 au­
gusztusában Illinois törvényhozó 
testületébe utolsó stációja úttörő 
életének. Éveken át továbbra is 
megmaradt szegény embernek, az 
adósság terhe állandóan nyomta 
lelkét és sokszor teljesen pénz nél­
kül volt; de ettől az időtől kezdve 
képzettebb, tanultabb emberek tár­
saságában dolgozott, mint amilye­
neket Gentryvilleben és New Sa 
lemben ismert s az az egyszerű 
társasélet, amelyet Vandaliában 
tapasztalt, ahol a törvényhozó tes 
tület működött, ebből a szempont­
ból különbnek bizonyult mindan­
nál, amit eddig látott

El kell ismerni, hogy az a siker, 
amelyet ezen a választáson elért, 
életének rendkívül jelentőségteljes 

eseménye volt. Egy újabb sikertelenség őt is elkedvetlenítette 
volna, akiben pedig reményteljes lélek élt s visszament volna 
kovácsnak, hogy kocsikerekeket csináljon, vagy pedig lovakat 
patkoljon reggeltől estig. Ezzel a sikeres szavazással azonban 
arra a meggyőződésre juthatott, hogy helyesen választott a 
kovácsmesterség és az ügyvédi foglalkozás között.

Kezdetben nem igen vették észre a törvényhozó testület­
ben. De csakhamar az emberek rájöttek arra. hogy" olyan po­
litikai erő, akivel a megyei és az állami életben számolni kell. 
1836-ban, 1838-ban és-1840 ben újra megválasztották a ilymód 
nyolc éven keresztül alkalma volt kivenni a részét Illinois állam 
irányításából. Az illinoisi törvényhozó testületet valóban annak 
az iskolának kell nevezni, ahol megtanulta gz államférfiul te­
vékenység titkait, amelyekről később annyira fényesen tanú­
bizonyságot tett. ’ _

Kampány kiadásai olyan csekélyek voltak, hogy az csak 
ugyan feltűnést keltett. Van jegyzet arról, hop- egy időben a 
kampányköltségek fedezésére a vezető kollégái kétszáz dollárt 
adtak neki, hogy személyes kiadásait fedezni tudja s a válasz­
tás után 199 dollárt és huszonöt centet visszajuttatott azzal a 
megjegyzéssel, hogy adják vissza azoknak, akik a pénzt elő­
irányozták, miután neki erre a pénzre nem volt szüksége. "Sa­
ját lovamon tettem meg az utat — mondotta; miután barátaim 
otthonában laktam, a szórakozás nem került semmibe s csak 
annyiban volt hetvenöt centnyi kiadásom, hogy almaborra kel­
lett költenem, amellyel bizonyos farmalkalmazottakat meg­
leptem." /

Nyolc éven át, mialatt az illinoisi törvényhozó testület 
tagja volt, élénken foglalkozott a joggal. Még első megválasz­
tása eőtt barátja, John T. Stuart, aki őrnagy volt abban a szá­
zadban, amelyikben Lincoln mint kapitány szolgált, lelkesen 
biztatta, hogy foglalkozzék jogi tanulmányokkal. Stuart ebben 
az idótájban Springfieldben ügyvédi gyakorlatot folytatott Mi- 
után a politikai kampány befejeződött, Lincoln Stuarttól köl­
csön kérte 'a szükséges könyveket s a legnagyobb komolysággal 
belefogott a jogi tanulmányokba.

Saját vallomása szerint egyedül tanult. 1836. őszén meg 
szerezte az ügyvédi engedélyt és 1837. április tizenötödikén 
Springfieldbe ment, ahol ügyvédi gyakorlatba fogott s régi 
barátja, Stuart bevette társnak maga mellé.

. - (Folytatása következik.)
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Kutyaportrék divatja Párisban. Unclt
Az uj divatőrület a francia fővárosban. Művész­
nő, akit a kutyaképek tettek híressé. — Külön paza­
rul berendezett műterem a kedvenceknek. •— A 
sikeres kutyakiállitás. — Hogyan dédelgetik az
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A Washington: 
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gyártó európai és

§

HIÁBA a mai világban érdemes kutyának 
lenni! Feltéve természetesen, ha a kutya 

megválogatja a környezetet!
És, mint az alábbiak mutatják, különösen 

érdemes gazdag ember kutyájának lenni Pa­
risban, a francia fővárosban!

Avagy talán nem irigykedhetik-e a sze­
gény amerikai kutya, ha véletlenül tudomására 
jut az, hogy Párisban már nemcsak kényezte­
tik a nagyurak a kutyáikat, hanem portrékat 
is csináltatnak róluk, olajban. Portrékat, ame­
lyeket a művész külön a kutyák részére elké­
szített, .selyemmel, bársonynyal díszített puha­
meleg műteremben készít el róluk.

A kutyaportré a legújabb divatőrület Páris- 
ban. A kutyák valósággal modelt ülnek a mű­
teremben, mialatt a portréjukat profilban, tel 
jes arcban .már hogyan jobban esik, elkészíti 
a művész. Természetesen megfelelő háttérrel 
és megfelelő honorárium mellett.

Ezek az olajban festett kutyaportrék Colet­
te Cronier fiatal, szép francia művésznőnek 
specialitásai. Igazi művészettel kezeli a dolgot 
és ezzel máris divatot teremtett, ö maga bor­
zasztóan szereti a telivér kutyákat és ilyképen 
támadt azután az a gondolata, hogy részükre 
külön műtermet rendez be. Az első portrét egy 
dijat nyert pudlikutyáról festette és már ezzel 
a képpel hírnévre emelkedett a gazoág körök­
ben. Hamarosan szaporodtak a megrendelői. 
Megjelentek a nagyurak. megjelentek a nyo­
mukban az uj gazdagok. Hozták a maguk 
kedvenc kutyáit és csináltatták róluk a portrét 
nyakra főre. ugyannyira, hogy a művésznő ha- 
marosan külön kiállítást rendezhetett kizáró­
lag kutyaportrékból. Ez az első és egyedülálló 
volt a maga nemében. És az egész előkelő pá­
risi társaság most erről beszél.

És tagadhatatlanul érdekes látvány volt a 
műtermében megtartott eme kutyaportrókiálli- 
tás. Ott láthatta az ember olajbafestve a leg­
finomabb, leghireseebb telivér kutyákat és 

: hallhatta róluk a csodadolgokat a gazdáik aj. 
i kairól, akik nem tudták, hogy mit nézegesse­

nek inkább, aTcépet-e, avagy az eredetit. Volt 
ott mindenféle fajta. Kicsi, nagy, kopasz, hajas 

I és másegyéb. Természetesen művésziesen cso- 
j portositva.

A látogatók között nagy feltűnést keltett 
egy gyászruhás, szomorú asszonyság. A sze­
rencsétlen nő a dijat nyert kutyuskáját veszí­
tette el és azt gyászolta, miközben az olajba- 
festett, portréját nézegette. Zokogva mesélte 

, el, hogy a kutyuskáját, a szegény King Char- 
1 lest egy autó taposta halálra hat hónappal 
ezelőtt. «

j Nagyon érdekes volt, amikor a művésznő 
Toulat, a hires orosz farkaskutyát festette. 

. Lágy párnák között hevert a kutya a kályha 
közelében, mialatt a gazdasszonya a lomyett- 
jén keresztül nézegette, hogy melyik póz len­
ne a" legjobb, leghatásosabb a kutyuskának. A

kutyuska kedvtelve mutatta az egész arcmodel- 
jét és a művész Így festette le: Amikor a kép 
készen volt, a gazdasszonya a lornyettjén ke­
resztül nagy meglepetéssel állapította meg, 
hqgy a szemének kifejezése valósággal a Ni­
jinsky, a hires orosz balettáncos szemét adja 
vissza. v"

A jelenlevők szintén nagy bámulattal álla­
pították meg ezt és nyomban igen érdekes és 
tanulságos kis vita indult meg a műteremben.

Egy másik érdekes vita akkor indult meg, 
amikor két pudlikutyának tulajdonosnöje ta 
lálkozott a műteremben. Arról vitatkoztak, 
hogy a pudlikutya használható e vadászkutyá­
nak. vagy sem. Az egyik-azt állította, hogy a 
pudlinak ném lehet vadászérzéke, mert nincsen 
megfelelő szaglása sem, mig a másik azzal 
érvelt, hogy az ő pudlija elsőrangú vadászte­
hetségekkel rendelkezik. A vita mind élesebb 
lett. Végül is a művésznő lépett közbe és vala­
hogyan elterelte az értjeklödést a fennforgó 
kérdésről, mielőtt a két lelkes amazon hajba- 
kaphatott volna.

Egyesek azt állítják, hogy a pekingi fajta 
kutyák valami nagyratartó büszkeséget örö­

költed keleti őseiktől és hogy közönséges nép­
séggel nem szívesen keverednek. És az egyik 
színművésznőnek a műteremben előadott adata 
szerint a dologban lehetett is valami. Ez g 
színművésznő ugyanis elmondotta, hogy egy- 
szer, amikor eeős időben* a pekingi kutyájával

a műteremből haza igyekezett, egv autotaxit 
hozatott. A kutya azonban a világért sem volt « 
hajlandó beszállani a taxiba, ugyannyira, hogy 
a gazdasszonya kénytelen volt vele ha zagya, 
logelni. Az ok pedig az volt. Bogy a kutyának 
derogált a taxi. Ahhoz volt ugyanis szokva, 
hogy a saját limuzinjukban utazzék, még pe­
dig a részére elkészített külön bársonyülésen.

Mindebből pedig minden kétség kizárásával 
az állapítható meg, hogy egyes családokban a 
tiszteletnek, a szeretetnek micsoda foka ra­
jongja körül a házi kutyát. Valósággal bál- 
yányozzák az "aranyost”. Megvan neki a min­
dennapi parfümös fürdócskéje, manikűrje, 
maászása és sétája. Ott ül az ebédnél a gazd­
asszonyával és a büszke úrnő maga igazítja 
meg a kedvencnek szalvettáját A teánál min­
dig jelen van, ott ül az első sorban a mozgó­
képeknél és selymes ágyacskában alszik. Ezek 
után már más igazán nem következhetett, 
mint a portré. - /

Külömben ^z a kutyaőrület, természetesen a 
portrét kivéve, nem is szorítkozik Parisra. 
Megvan ez itt Amerikában is a dúsgazdagok 
körében.

Alig nehány nappal ezelőtt jelent meg egy 
hir valamelyik lap első oldalán, arról számolva 
be, hogy az egyik előkelő philadelphiai társa 
ságbeli hölgynek két kutyuskája olyan elké- 
nveztetésben részesül, mint máshol a gyere­
kek. A vizüket külön nekik beszerzett ezüst 
tartókból isszák. Állandóan egyenruhás ko­
mornyikok állanak rendelkezésükre és külön 
czBst tálakból eszik az ebédet. Selyemből van 
az ágvacskájuk és külön doktorok, ápolónők 
vannak ujellettük, ha betegek. Az illető társa­
ságbeli hölgy nem azért teszi ezt, mert nincs 
ki négy sarokra, hanem azért mert az állato­
kat nagyon szereti. A lovainak is ilyen jó dol­
guk van. !

Egyes new yorki társaságbeli hölgyek úgy 
nevelik a kutyáikat mint mások a gyerekei­
ket. Rendes játékszobájuk van. Kapnak babá­
kat, teddy beareket és más egyebeket Sőt sok 
társaságbeli otthonban sokkalta nagyobb gen- 
dot fordítanak a kutyákra, mint a gyerekekre. 
Olyan szabályok szerint élnek, «melyek akár­
melyik gyereknevelési szakkönyvnek is dicsé­
retére válhatnának. Reggel hétkor felkeltik 
őket és este hatkor aludni mennek. És as* 
ágyacskájukban a játékaikkal alszanak.

Azonban szerencsére nem oly vigasztalan 
a helyzet mint amilyennek látszik.

Szerencsére még vannak ma is igazi ku­
tyák, amelyek hűséges házőrzők, amelyek tud­
ják, hogy nekik az a kötelességük, hogy ugas­
sanak éa ezt a kötelességüket híven teljesí­
tik is. /

Még mindig vannak szerencsére kutyák, a 
melyek szabad "egyéniségek és nem elkényez­
tetett gyerekek.

(Folyt, a Z-ik oldalon.)

Macskát es 
A macska élő volt

tengereken át Am- 
ifjúság, a felnőnek 

Nagy a riadai 
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nehezebben juthatod 
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a nagy kelendőség! 
hozzájutni.

Uncle Sam a 
torkáról, amíg «bi- • 
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dollár bírságot szab 
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Amióta a törve: 
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bóditószerekért, <1 
bírságösszeg, hogy <- 
nem folytathatták a 
közreműködést.
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nai, japán és más k 
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Az amerikai kot 
eetek buzdították 
árusítók ellen való 
pendent Order oí
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IV Uncle Sam a bóditószeresek nyomában
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Csökken a kábítószer csempészet, amióta 
az amerikai kormány megbünteti még a ha­
jótársaságot is, amelynek hajóján hozzák a 
halálos izgató- és kábítószereket. — Az áldo­
zatok száma ijesztően nagy Amerikaszerte.

Z EGYESÜLT ÁLLAMOK hatóságainak 
nagy problémája a bóditószercsempé- 
szés és titkos bóditószerárusitás. Ren­
geteg kábítószer kerül az Egyesült 
Államokba törvényes utón is a kór­
házak és gyógyszertárak céljaira. így 
is kapnak a bóditószer ék rabjai ebből 
a testet-lelket ölő drugból eleget 

g.' iigy<zerészt-k és orvosok lelkiismcretlensége foly­
tán. de óriási arányú a bóditósxeresempészet is, 
aminek nemcsak az a eélja, hogy a bóditószerek 
rabjait ellássa kedvelt mérgükkel, hanem főként 
az^hogy uj férfiakat és nőket fűzzön rabláncára. 
Olyan sikerrel megy a rabszolga-toborzás, hogy 
megdöbbenti a hatóságokat.

A washingtoni kormány évek óta igyekezett 
végetvetni a bóditószercsempészetnek. de csak 
most ért el sikert. Rálépett végre annak a kígyó­
nak a nyakára, amely a bóditószereket nagyban 
gyártó európai és ázsiai országokból kúszik a

Macikit és kismacskákat hozott az öreg nő Amerikába. 
A macska élő volt, de a kicsinyei kitömöttek, még godig 

böditószerrel voltak kitömve. z

tengereken át Amerikába és megmérgezi itt az 
ifjúság, a felnőttek százezreit.

Nagy a riadalom Morphiában. abban az al­
világban, ahol a bóditószeresempészek, a bóditó- 
szerárusitók rabjai vonaglanak. Fáj nekik, hogy 
nehezebben juthatnak majd a morphiumhoz, he­
roinhoz, kokainhoz, ópiumhoz és a többi kábító­
szerhez. Nagy a riadalom a bóditószerek alat­
tomos árusítói körében is, mert véget vet a 
kormány a csempészetnek s nem tudnak majd 
a nagy kelendőségnek örvendő méreghez nagyban 
hozzájutni. •

Uncle Sam aligha veszi le lábát a kigyo 
torkáról, áruig abban lesz élet.

De hogyan is tudott Uncle Sam hozzáférni a 
keleti kígyóhoz. Igen egyszerűen. Az uj .Jones- 
Miller féle narkotikum-törvény révén, amely 25 
dollár bírságot szab minden uncia bóditószerért a 
hajótársaságra, amelynek hajóján bóditószert hoz­
nak ebbe az országba.

Amióta a törvény életbelépett, egyes hajotár- 
easágok óriási összegeket fizettek a hajóikon talált 
bóditószerekért. Olyan arányban szaporodott a 
bírságösszeg, hogy csődbejutás veszedelme nélkül 
nem folytathatták a bóditószer csempészésben való 

. közreműködést-
Xagy a pánik a török, görög, egyptomi. kí­

nai, japán és más kikötőkből 'hajójáratokat fenn­
tartó hajótársaságok new yorki, ibostoni, pensacolai 
és más városi hivatalaiban. Nem bírják ki a 
százezres, milliós bírságokat, ügyelniük kell en­
nélfogva, hogy hajóikra ne jusson föl egy uncia 
bóditószer se. Ostromolják a washingtoni kor­
mányt, hogy engedje el vagy csökkéntae a bírsá­
got, mert esŐdbejutnak. ígérik, hogy * legszi­
gorúbban vigyáznak arra, hogy hajóikon ne jut­
hasson bóditószer az Egyesült Államokba.

aláírásával ellátott kérvényt terjesztett elnöke, 
James J. Davis munkaügyi miniszter utján Harding 
elnök elé a bóditószerek csempészői és árusítói 
ellen való fellépést sürgetve. Hasonlóan cseleke­
dett a Benevolent & Protective Order of Elks nevű 
nagy szövetség is.

Meg is lett a közbenjárás eredménye. A 
Jones-Miller törvény véget vet a bóditószerek 
bootlegger utón való árusításának és szanatóriumba 
kényszeríti mindazokat, akik rabjaivá lettek a bó- 
ditószereknek. Amidőn ugyanis elesnek a bódi- 
tószerektől, jelentkezni fognak mint összeroppant 
emberroncsok, hogy vagy gyógyítsák ki őket ret­
tenetes szenvedélyük hatása »alól vagy pedig 
adjanak nekik továbbra is a gyilkos méregből.

Amint a State Board of Pharmacy mondja, a 
bóditószerek elzárása nagyobb hatással lesz a 
bóditószerek rabjaira, mint bármilyen más lépés. 
Ezek a szerencsétlenek, ha nem kapnak újabb és 
újabb adagot a bócütószerből, elárulják, hogy 

eddig kitől kapták a mérget. így aztán 
majd megismeri a rendőrség a bóditó- 
szeráruatók nevét, letartóztatásuk után 
meg megkapja majd tőlük, mindazoknak 
a névsorát, akiknek szállítottak bódi­
tószert, aőt azt is. hogy ők kitől szerez­
ték be nagyban ezeket a gyilkoló mér­
geket.

A China Mail Steamship Companyt, 
amelynek Nanking nevű hajóján, a ka­
zán alatt 95,000 dollár ára bóditószert 
találtak. 222,400 dollárra büntették a 
Jones-Miller törvény alapján. Ez a 
lelett már az ötödik volt ezen a hajón. 
Elképzelhetjük, hogy mennyi ópiumot és 
egyéb mérget hozott ez a hajó Ameri­
kába. mielőtt».,« törvény híján' nem 
ügyeltek annyira a drog-csempészetre 

A Nankingoh a múlt év ápriliséban 
találták a legnagyobb bóditószer szál­
lítmányt. Találtak a hajón 3133 doboz­
ka ópiumot, 904 csomag kokaint, kilenc 
csomag morphiumot. Mindennek nagy­
bani értéke meghaladja a 110,000 dollárt.

A legutóbbi razzia alkalmával lefog­
lalt 1200 dobozka bóditószer 9600 unciát 
tett ki. Mindegyik dobozban nyolc uncia 
ópium volt. Mivel ouneonként 25 dol­
lár a bírság, 9600 Uncia után 240,000 
dollárt kell fizetnie a hajótársulatnak. 
Kétszer ekkora összeget kellett letennie, 
hogy a Nanking újból útnak indulhas­
son. Most már több mint 2,000,000 dol- 

biztósitéka van a társaságnak az amerikaiiár
kormánynál arra, hogy a kivetett bírságokat meg­
fizeti. Érthető, hogy könyörög Washingtonban, 
hogy csökkentsék a bírságot.

Az amerikai kormány megengedi, hogy a ha­
jótársaság és annak tisztviselői nem ludasok a 
csempéezsésben, mert a bóditószereket az 5 tudtuk 
nélkül csempészik kínai munkásaik a hajóra.

Csak négy kikötőn át jöhet be törvényes utón 
bóditószer Amerikába, ez a négy kikötő New 
York, Sen Francisco, Philadelphia és St. Louis. 
Ezekben a városokban vannak a kormány felügye­
lete alatt levő gyárak, amelyekben a Kínából és 
egyéb országból hozott nyers anyagot feldolgoz­
zák az orvosi kar és kórházak részére. Mivel a 
gyártott bóditószemek egyrészét külföldre viszik, 
mondjuk Mexikóim, az csempészet utján vissza­
kerül az Egyesült Államokba.

A csempészet utján azonban főként az. angol 
uralom alatt levő Bengáliából kerül ide az 
ópium vagy mákony. Bengáliáken igen nagyban 
tenyésztik a mákot. Calcuttából bengál nyers 
ópium kerül az angol, kínai és amerikai gyárakba.

Kelet Indiában is nagyban tenyésztik a mákot 
s termelik az ópiumot. A Ganges völgy ében több 
mint 500.000 aker mákültetvény Van. Itt a 
házipari gyárban, amely az angol hatóság felügye­
lete alatt "működik, több mint 48,000 láda ópiumot 
termelnek s mindegyik ládában 140 font ópium 
van. Gyakran rendez az angol kormány árverést 
ópiumra Calcuttában. A csempészek veszik meg, 
akik aztán óriási áron adnak tol rajta Amerikában.

A san franciscoi kikötőn át behozott morfium, 
kokain ée heroin negyven százaléka amerikai 
gyártmány. Amerikai eég adta el úgynevezett tör­
vényes utón mondjuk japán cégnek s most japán
________vríccufl OmPrilr-fli WVTnnpSZük

As öreg csvepősE meöerat kozott Amerikába ka­
litkába*. A kalitka karnis faaakáa kööitózzort 

akart bacaemgöesmi.

kikötőben, a széntartilyban a szén alstt ráakadtak 
többek közt 1072 uncia olyan morfiumra és tizen­
kilenc doboz olván ópiumra, amely amerikai gyárt­
mány volt.

A Jones Miller törvény a múlt év május 26-ie 
lépett érvénybe. Ez a törvény amellett, hogy 25 
dollár bírságot szab minden csempészárunak bi­
zonyuló ópiumszátlitmánv unciája titán a hajótár­
saságra, kimondja, hogy a csempészárunak bizo­
nyuló morfium szállítmány után annak teljes piaci 
értéke vetendő ki bírságul a hajótársaságra. Es 
a pont a foga a törvénynek. ^

Egy alkalommal az amerikai kormány tulaj­
donában levő Empire State hajén is találtak csem­
pészáruként szállított ópiumot. Ebben az esetben 
a kormánynak kellett volna megbírságolni saját 
magát. Persze nem bírságolta m*'g. Jellemző a 
csempészek Vakmerőségére, hogy kormáuytulaj- 
donbun tevő hajón se átallnak bóditószert csem­
pészni be az Egyesült AUanfokba. Valóban jö­
vedelmező üzlet 'lehet.

A Jones-Miller törvény életbelépte óta meg­
nehezült a bóditószerek csempészése, de azért jön 
be elegendő a randa i és a mexikói határokon. A 
múlt évben vagy 700.000 dollár ára ópiumot, mor­
fiumot és heroint koboztak el a hatóság emberei. 
Az előző évben kétszer ennyi volt az elkobozott 
bóditószermennyiség.

Az Amerikai kormány meg fogja követelni a 
Jones Miller törvény végrehajtásit. Országszerte 
olyan nagy felzúdulás a bóditószer árnxitók ellen 
az áldozatok száminak óriási növekedése folytán, 
hogy a1 kormányra mindenünnen nyPnást gyako­
rolnak, hogy hajtassa végre a legszigorúbban a 
töivényt. San Franciscóban ée Los Angelesben. 
20.000 férfi és nő használ bóditószereket. Majdnem 
valamennyit gonosztevővé tette a méreg!

on ooonoszer » ege^péazek juttatják vissza amerikai csempészekAz amerikai kormányt nagy amerikai szerve- csempésze* jui.mu.jo.
eetek buzdították a bóditószeresempészek és részére. - , , ... ...
árusítók ellen való hathatós fellépésre. Az Inde- Araikor a Tenyo Mim japán hajón razziát 
pendent Order of Moose egylet 600,000 tag tartottak a szövetségi ügynökök -• san -franciscoi

Gyakran előfordul, hogy nők a hamsa
cipősarokban csempésznek bóditószert Amerikába.
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A PafWa—■ bfajátál, át esSnvtse*, Golgotákon
Ősik egymást Szellem • Aeyag. — Eb u örök csata: as Eaktr.
Tragédiái* es as álé*.
Yérceaiakas a lebenyem ja. Csillagtiixü eseméeek féayew 
Maga is aeyag. Térdig sagged a földi sárka. S sságU-seégis 
Kárügyedül me fka. Égke.
— Már régtől fájl dákéi a karcak. Győtrőtt, kiesett, ssáaaxor, negyem. 
Bukta* ssáaAxer. 3 saáaegysdsssr is kissé* a Sselle* lésedésát:
Hogy gyesei fog as Aeyagee!

Belead vagyok ?___As áj er íré ásás ssegdergeti as ablakot.
___ Adó*... . Adó*! Csssdiil fele*ke A kályka sag. S as öreg éra
Elveri a tiseakatet.
Mi as? Ki as? Oralst? Als*? Lé to esés? See#**? Babosa?
Harsog, seag a nagy viaskedás: Istea Laeifer örök karca,
Sstatér: a Vdág. Vég: soka.
K ürültem Velem. S keaae* is. — AU, dal öröktől-örökig.
E viaskedás neve: Élet. (Míg a Sselle* él as Anyagban;
Bölcső-csóktól kaié rögig.)

Vak. Istentől nyert, ősi daccal idősek, kérdek, akarok.
Babeeás-éji sselle* órán; **Vátes! Itt vagy? Uj titkot.*** — Csönd less.
S rádeag a Véss; “Jeten vagyok.**
Én kérdenek. És ö felel rá: “ó sí sédé, keens■ jösss? Merre tartsa?
'Istentől Istenig a gálya*-----6** sendd. győsni, győsai fogunk-eT* .
És ráfelel: *A lét a — karc*.
Tevákb ostreaslo*. Aren ságadt. Neve Msdáck .. Adása ._ Te... Éa — 
5 a minden n*ker minden Iónja ott ég. ott sir, ott villásaessk 
SseHomnsaésn nagy sneméa. 1

“— Egyiptom földje Pkárao-sir. Hősnek. Saámun-ut csal: karnis.
Egy miatt müjék temetője. — S ne* kevésbé rémes a másik,
A Miltiades sorsa is.
— Én aaár saivta* Higgéa ajkán a kéjbe menekült gyötört.
Volta* T a akaród lovagi kardján Bisáac csorbája, akogy déren 
A ki astro* légcsőn ős sert őrt.
— Keplerrel lestem égcsedákra. s osstottam • sóban jós-italt.
S míg nőm megcsalt, csókolt, nem értett, — bétsédülve a Végtelenbe. 
Álmodta* forradalmi dalt.

irta: WALLENTISYl DEZSŐ.
— Halta* már halié gnillotiatél. Látta* ölni a nép fiát:
De ne* UncolUk soka többen. — London vásárában ee jobban.
Mint ma a gyilkos orgiát----- ”

-Itt vágynak. SaaUem-ős! Felelj, — Fájnak a célok és okok
___Borxadsx? Mit? Nincsen már menekvés?----- Én exrek tobzodo sa>akan
ön-koporsónkon dobolok.
— Marlcolásnok • Végtelenbe. És gyökeret-vert terdemea
Aa Urat akarom ölelni! A Ma Szivét: a mi serünket 
Reesketve neki emelem. ’
— Könnyünk Ideged. Vérünk elfogy. Erőnk olfeL A Rossz Ugyo*.
Ily korcs sok se volt még ex Adó*. Mondd: Mi ex e roppant vejedáe. 
Terasz-lás, vagy erötlen-osx?
— Mondd: Iston jobbján ülve. értünk^ nx ö szeme ránk nézni mer. 
Mikor görnyed mér kallóin jás dicsőségére szégyen ül len
A Bűn e Ész fsa: Laeifer?
—- Megváltást vérnek! Megváltás kell! Gyengék vágynék, esettek, hasak. 
:gy aaét Még a Tragédiához! Egy ásót!**

e* bériem tovább.
Lebullta*.-- Küea ez ágak 
S megválté szava várt soká.

ngtak

— Ma sem kell jobb szer régi imái:
Adóm érők. Sorsa a Mull. Éa az Űrrel szólva: Megmondotta*.
Hegy: Ember küzdj! És bízva-bízzál!
Ember! küzdj!-,, merj! — És bízva-bízzál!

Szólt. Eltűnt. — Messze éjszakákig 
Nem is jön többé vissza. Sorsunk: Hogy esett fejjel két kezünk 
A Végtelenbe markolás zik.
— Ée nem fog sommit. — Csak akar. Hadonászva üresbe fúr.
Mert méltóságos hallgatással eltitkolja a végső Titkot,
Ki mégis vigyáz ráuk: az Ur.

S maradt a Jó, Rossz aagy csatája. De Megváltás jő a. .És csodát tesz.
— S amerre eltűnt Szellemed, — bitünk, adónk szent maradókét 
Küldjük Neked, nftánnd. Vétse!

SZEGÉNY SERGIUS HADNAGY
IRTA: SOMLYO ZOLTÁN

A világhírű énekcxtiő e ho . 
tel halijában ‘ ált. kalap nél | 
kül. a villán arany piák elves
prtguoire ral, A gazdag fekete! 
uszály bőven, de karcán for- j 
mában folyt le lábai körül, a | 
melyek bágyadtan csucwieodtok 
ki a keskeny lakktopánban a 
szoknya alatt, a hall piros j 
szőnyegén. Kezeit erősen a ha 
lántékaira szorítva tartotta 
kis lábaival kopogott a nesz 
fogó* puha szőnyegen és s.'*> 
mura türelmetlenséggel vigye 
zott a hatalmas forgó ajtó fe- j 
lé, várta az. impre«zárióját, a 
vén hülyét. A vén hülyét, akt i 
országokon át kieérte. mint a 
hü kutya, aki már niköltötte a 
fél vagyonát, amint némelyek; 
szerint nagyon furcsa utón 
szerzett s aki *x vénáét» őrületé- j 
vei ragaszkodott Hozzá. Várta, 
várta és minden egyes fonlu- 
lásnál. amely a nagy négyágú 
hotelajtót megpörgette. föl-j 
emrlketlett és mindannyiszor1 
sírásra hajlóan ereszkedett 
vissza. Az impresszárió valahol 
a sze rkmztöeégek ben kószált, 
egyre késett.

Most elegáns fekete fiatal­
ember lépett be á hallba, fiai­
ban szólt a főportáinak, aki • 
most az énekesnő felé intett. 
A fiatalember tágranyitotta n 
a.'emeit. a kalapját előre levet 
te s aa idegesen ülő nő fe’t' 
tartott. Megállt előtte, bemu 
tatkozott:

Hetyey, újságíró—
Az énekesnő enyhén meg

hajtja a fejét. Idegessége lát­
hatóan nő.

— Ha nem zavarom, mű­
vésznő, a lapom számára—

A művésznő köb évse! én egy 
pillanatra lehunyva a szemét, 
válásául:

— De uram. igenis zavar—. j 
Az újságíró érdekesnek ta 

tálja a szituációt s termesze- 
lesen azt kérdi. I

-— l'jgyt Hát akkor... ak-! 
kor nem hn szántom sokáig. É* 
finom s-uantelenségíH helyei 
foglal.

A nö félig elfordítja fejét. j 
Az újságíró lassú tempóban 

lehúzza a szarvasisír keztyüjét 
és halkan a nő fejj fordul:

— És__és kellő diszpozi
eiója van a mai esthez— az. 
énekhez?

A művésznő netipirul. rá 1 
esap a szí-k karfájára s már! 
félig sírva szól:

— l’ram. láthatja, hogy ab­
szolút nincs. Mondhatom, ha j 
nem volna ilyen késő (előhúz-1 
za kis gvémátilos óráját) már 
— hat óra, — lemondanám a' 
hangversenyt. Elégedjék meg 
ennyivel!

Áz újságíró nagyon- komo­
lyan néz rá, belül örül és buta 
képet vág:

— Talán ha lepihenne. Az 
utazás izjftlmai* láthatóan meg­
viselték. .Jó szívvel ajánlanám, 
a" hangja érdekében is—

— Semmi közük a hangom­
hoz! Azzal majd holnap fog­
lalkozhatnak. Ma nem vagyok 
közlékeny hangulatban--- Iga­

zán. kérem, ne haragudjék.. 
uram, ma nem vagyok atkal
ma*__

— Kérem, bocsánat, nem: 
tudtam, hogy annyira__

A művésznő dacosan int a : 
fejével s erő* nyomatékkel ! 
mondja

— Ennyire!
Percek múlnak. Egymásnak 

Hátat fordítva ülnek. Az uj 
ságiró rágyújt. Tanácstalanul 
bámul szét. izeg-mozog a be ■ 
Ivén. Aztán végső elhatározás 
sál. vontatottan. köze!hajolva 
az énekesnő kerek vállához, azt ; 
kérdi:

— És Sergios hadnagy *
A nő ilermedten tekint rá. 

Halálra rémülve, össaetöporö- j 
dik, egész testében reszketni; 
kezd » fázósan-aze.lerjrsen kér-;
di: J. I

— Hogy' tudja ezt ?
— Mi mindent tudunk, ma 

dame. mindent, mi újságírók 
vagyunk. detektívek, köpök.: 
mindenről tájékozva vagyunk. 
A mi előfizetőink addig nem. 
tudnak elaludni, meghalni se 
tudnak addig, amíg erről an, 
öngyilkosságról nem tudják. 
meg a valót. Hogy önnek nem 
volt semmi köze hozzá.... hogy
ő és ön__ hogy__szóval—
mintha önök köet__

— De igenis, igaz... vágta 
vissza a nő rekedt sikoltáasal. 
Igen. kikfirtölheti az előfizetői 
nek. hogy igaz!

— Jó, —, mondta az újságíró 
nyugodtan. — ha így van— 
megírjuk, hogy igaz. Elvégre,

ebben a kérdésben ön a leg- 
kompetensebb. Rendben van.
De...

Az újságíró misztikusan meg 
vakarja a fejebubját, mint aki 
jelentős mondanivalót hallgat 
el s aztán folytatja: '

__ Különben jól van...
A nő megérti ennek a titok­

zatosságnak a tartalmát és már 
kissé megtörtén kérdi:

— . Nos. micsoda de ?
Az ujáágiró most fontoskod­

va fölkel. Gondolkozni kezd, 
keztyüjét huzza. majd csak 
úgy fch äinjl odaszól .-

A művésznő kissé kimé 
tétlenül bánik felem s Így in­
kább elhallgatom._

— Nem tűröm, hogy bármit 
is elhallgasson! Tudnom kell 
mindent! Félórája kaptam sür­
gönyt a Sergius háziasszonyá­
tól, Berlinből. hogy a fiú 
agyonlőtte magát. Ennyit tu­
dok. Egyebet én nem tudok.
de tudnom kell! Üljön le szé- _ _ ______
pen mellém, huzza idébb a hogy most összefüggésbe ke
székét, s mondjon el mindent 
töviről hegyire J_ Noa?__

Az újságíró meleg föllángo- 
láasal fogadja a nö érdeklődé­
sét. A szerepek fölcserélődnek 
és fölényesen beszélni kezd:

— Csupán a mii van azó, 
hogy a szegény hadhagy ön­
gyilkosságához némi köze a 
közvéleménynek is van. amen«, 
nyiben összefügg némi pénzek­
kel__

—- Vesztett?__Kártya?____
vág közbe a nö rögtön és tájé­
kozotton.

— Igen. de azt megeiőcőle? 
sikkasztott__; szegény__

A nő meglepődik, de nem 
túlságosan s csak annyit kér­
dez:

— Mennyit ?
— Nagyon sokat! — feleli 

az újságíró s a nő válláról le­
csússzam# peijrnoire-t egész bi­
zalmasan vmszasimitja a he­
lyére.

Néhány pillanatnyi ntély 
csönd. Aztán a nő fölényesen, 
felindultság nélkül kezdi :

— Nagyon lélia é. könnyel­
mű fiú volt. Mindig mond­
tam. Sejt ettem, hogy mostaná­
ban pénzre vau szüksége, de 
ez a vén hülye, ez az impresz- 
száriók legutolsója, nem ád a 
kezembe tóba elég pénzt. Teg­
nap is — még elég korán lett 
volna -- kértem tőle. Megta­
gadta. — Egyébként nem ér­
dekel a dolog valami külónö- 

Legfeljebb . annyiban,

rül talán a nevem ezzel az 
ügygyei. Még azt hihetnék az 
emberek, hogy talán a szerető­
je voltom— Szegény, folyton
közeledett, jelenetet csinált__
hisz azért hagytam ott Berlint. 
Nem kellett! Nagyon Kellemet­
len volna. Vgr* drágám lesz 
gondja rá, hogy a lapok min­
den vonatkozást kerüljenek, 
sőt, hogy megcáfolják mintha 
én— Jöjjön, kísérjen fel a 
szobámba, oly fáradt vagyok.™ 

És megindultok fölfelé a 
szőnyege* lépcsőkön...

KUTYAPORTRÉK DIVATJA PÁRISBAN
Mialatt ugyanis Parisban talán éppen vala­

melyik elkényeztetett kutyának a portréját 
festették -avatott kezek, addig New Yorkban 
egyszerre hírnévre növekedett a derék Pete 
kutya. Pete látta, hogy a gazdáját egy tömeg 
dühös ember üldözi.

Látta, hogy a gazdája veszedelemben van 
és nem okoskodott. Érezte, hogy neki közbe 
kell lépnie. Megtámadta tehát a tömeg veze­
tőit és mialatt ezeket féken tartotta, a gazdája 
elmenekült. .

Ugyanekkor, ugyancsak New Y orkban halva

(Folyt, a 6-ilt oldalról.)

feküdt Toacá, a derék Airdale kutya. Tbsca 
emberéleteket mentett meg a tüzhaláltól és 
maga pusztult bele.

Avagy ki hallott még a postamester kutyá­
járól, amelynek sorsa most az Egyesült Álla­
mok kormányát foglalkoztatja.

Ez a kutya annak a postamesternek tulaj­
dona, aki az arizonai Grand Canion postahiva­
talban teljesít szolgálatot

A Grand Canion a nemzeti parkokkal 
együtt nemzeti tulajdon és törvény irjá elő, 
hogy kutyát ezekre a területekre vinni tilos,

mert a vadállományt meg kell védelmezni.
_A postamester, nem tudva erről a törvénr- 

ről, magával vitte a kutyáját a magánosság 
ba, hogy legalább ez a szórakozása legyen.

, A kutya sorsát illetően még most sincs dön 
tes. A postaügyi minisztérium azt mondja, 
hogy maradjon, roig a belügyminisztérium a 
törvény betűjének akar érvényt szerezni. Az 
elnök maga sem döntött véglegesen, hanem 
vizsgálat tárgyává teszi a dolgot.

Es ennek a kutyának portréját még nem 
festette le senki sem.

Kök; etet?- ve ’ r; . 
érzett i • /, v
anenje*). Ott ük 
padkái- rí» :áxif. ,v • 
ta. bogx az dr*á i- 
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kam ráLiu. szinte • 
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Késé este volt már. még se 
érzett kedvet hozzá, hogy be-, 
menjen. Ott ült a ház előtt a] 
patikán és ásítozott. Elgondol­
ta. hogy az ura meg a gyerek 
milyen jóízűen aluszik. bent a 

. kamrában. Szinte erezte a zárt 
he'y i-,eg fülledt melegét és 

jtn.ijd i»>gy nem hallotta a szu- 
sárgásukat.

l)e csak iilt ott tovább és az 
éjs/.tkálta bániult. A holdvilág 
láeg i-héritette a ház falát s 
ni n". a ót Otliszíégvzte volna 

lel b ' a fehérségbe.
' V ón.egy béka ugrált tova 
r.< porában. Látni nemigen 
lehetett s inkább a mozdulatá­
ról \'-lt í'ilísmerhetö. rtiint a 
ti ,ua.iáról. Mindenfelől tües- 
k. : -Iránkoztak s puharöptü 

■•. or vétett kerek homály- 
ín okát a fehér falra. - 

- rnközt’ túl a másik ház 
-ói sötét hegylánc nyújtóz- 
ku 11. ,i begy előtt meg hosz- 
s: i. lapos domb.

•.* asszony nézte a dombot. 
A . -uib valamivel világosabb 
na." látszott, mint az erdő.

Eszelte jutott, hogy kislány 
koréban- mennyit' mászkált 
rajta. Epret kerestek a fü 
köz', meg gombát a pajtásai- 
■■ 1 Még agtán a dombon ke 
re 'tül jöttek haza mindig az 
ene ni 1 i> a háti fával.

•é ■ ". ik m gl tő. Most
’ in..- köivKük mászkálnak lefelé

i :r k ej letaposott
ti

De mintha mégis olt látta 
t t mamit a fakó szokryács. 
kában, boyzas hajárai és ma-
sza'os kezével___

k ’ s olyan, furcsa v, " • ez. hogy 
két helyen van egyszerre: itt 
bent a faluban, a ház előtt, a 
padkán, mint Bajzáth Mátyás.

IRTA: GELLERT MARIA

né. a módos gazsia büszke fe-1 Csak akkor ismert rá, mi- 
lesége, a Jóska gyereknek az \ kor odaköszönt neki: 
anyta —, a dombon meg ott! — Adjon Isten. János —
szeui a csigát, mait íióbis Er- köszönt vissza felvidámult 
'’-;ók. aki nagyon szegíny kis-j hangon.
lány és olyan vézna, hogy még j János olyan volt, mint a ki 
szolgálni se veszik. : megy is, meg áll is.

Sokkal jobb volt a mostani j — Hit kend merre kószál 
sora. de mégis szomorúság rej- I ilyen késő este. mint a kisér- 
tozkodött abban, a hogyan ear-1 letek f
ra a dombon mászkálóra gon A barátságos hang megálli- 
dolt. tóttá most Jánost: a körmét

Talán ilyesmit erezne akkor j kezdte babrálni a bal kezén a 
is, ha a Jóska gyerek meghal- j jobb kezével. Aztán hátratolta 
na. aztán nem látná többet, I a kalapot a fején és megvakar- 
csak úgy messziről való ragon ta a halántékát.
dolásban!__ • Nem mondta volna meg, de

Egyszerre úgy összeszoritotta ; caa^ kiszaladt a száján: 
valami busulás a szivét s olyan J — Hát tadod. Erzsók, hogy 
ijedtség szállta meg a kisérte-! majdnem el tanált ad—
téktől való félelmében, hogy
most hirtelen nem is mert

Mit tanáltam el__ Tán
hogy maga is kísértet t —- kér-

ohm megmoccanni a helyéből.! dezte tréfásan az asszony, de 
A kísértetekre emlékezve,} egy kicsit újra föltámadt a 

eszébe ötlött az a kisasszonyI szivében az elült ijedelem, 
is, aki megmérgezte magát ab- \ — Valóságosan, — bóüntot-
ban a házban, a hol nagyobb í ta János, 
korában szolgált. í A mán fölsóhajtott ée nyelt

Most meg már igy látta sa egyet a pipából, 
ját mását: nagyobbacskának, aj — Vagy hogy megbolondul- 
mint megpillantva a halott: tam. — mondta később. —
kisasszonVI rémületében kiejti Bevisznek még engem Egerbe,
a kávéscsészét a kezéből__AI abba a csufságos házba, ahol
kisasszony nem akart kávét,* bolondokat tartják- — 
inni. mert már nem is igen — Mit rémisztget — moitd- 
tadott volna, ott feküdt sá- ta az asszony haragosan — 
padtaa a díványon. hogy ez még jobban elijeszti.

Mennvi rossz dolog is tör j Most meg azt a bolond házat
tént már ővele__  is eszembe juttatja. A botos

Könnyes lett a szeme, meg- i apjáról fogok álmodni, a kit 
törölte a köténye csücskével * i odacsüktak. 
az orrával egy kicsit szí pákolt. | — Hát az úgy vöt, — foiy-

Távolabb ugattak a kutyák, tatta János, mivelhogy már 
Megfordította a fejét és az úgyis belekezdett. — hogy me- 
ugatás irányába tekintett. gyek én az utcán hazafele.

Egy , ember jött az utón.!órát ahogy arra járok az apá- 
Xem tudta, hogy ki lehet, de, dók házánál, elkezdek Cjpyö- 
orült neki. Mindjárt bátrabb részei. Azt a nótát szoktam én 
lett. danólni, mikor még legényem.

bér' vöt a ut, te meg lyány, oszt 
még otthun laktál. Fütyülöm 
a nótát, érzem a szeretetet a 
szivemben é$ örülök, hogy 
mmgyárt a kiskapuhoz érek. 

í ahun várni szoktál. Hát oda is 
I érek, reád is mosolygok, meg 
; akarnám ütni a kezed—, ütöm 
! is, oszt mégse érzem... Te ott 
: vótil, azt láttam, hát nem le- 
! betett másként, minthogy én 
j nem voltam biz ott mégse, 
j Vagy hogy ott vótam, hanem 
csak úgy, mint egy kísértet, 
egy olyan búsuló hazajáró lé- 

!lék, a ki ven, oszt még eines... 
Megfájdult tőle a fejem, hogy 
az Isten verje meg azt a bo 
szorkánv anyádat__

Erzsók elképedt. Azután mo 
solygott,

— Hagygya mán kend bé
I kén az anyámat__
I — Ha az a boszorkány 
anyád nincs, elvettelek vóna, 
oszt most otthun fék önnél a 
dunyha alatt, meg én magam 
sem vónék hazajáró lélek__

Az Erasók anyja nem volt 
j épp boszorkány, de valósággal 
I ő volt okozója, hogy Erzsók 
nem a szere tőjének lett a hi 

; testársa, hanem a földe»gazdá­
nak.

— Nem halt bele kend, — 
nevetett föl a menyecske.

Aztán hozzátet t e
— Maga. is csak meg házasé

j dott...
— Az igaz — hagyta hely 

ben a pipás. I— Szeretem is 
én a feleségemet. Jó asszony.
Dógos__Nem cifra. Nem ka
csingat másra. Csakhogy épp 
nem te vagy, Erzsók. Dohát 
bajnak esse vóna t>aj. Megva 
gyök én azér ő vele. Nincs 
énnekem vele semmi bajom, a 
mikor a nap süt. Csak ezt a

.sápadtképü hódat ue aggatni 
j ki az Úristen az égre__

Megint szilt egyet a pipán, 
i aztán magyarázni kezdte

— Tudod Erzsók, mikor ai 
; a hód süt fenn az égen, oszt 
ezek a hosszú jegenyefák úgy 

' zörögnek a ződ leveleikkel, 
meg a tücsökök cirpelnek, 

lineg ezek a békák nem férhet-
[ nek a bőrükbe__akkor néha
olyan nékem, mintha nem as 

; vónék én. aki pedig vagyok, 
j hanem meg mintha mindég 
I legény vónék. Meghogy még 
i mindég szeretnélek. Pedig há­
zas ember vágyók én mán öt 
esztendő óta.

Meglátszott rajta ez az öt 
esztendő. Napszámos emberen 
öt esztendő nagyon is meglát­
szik. Nem volt már az a csi­
nos, nevetős legény, a kinek 
hajdanán Érmék megszerette.

És most az embert is kettő­
nek látta, akár csak magát as 
előbbi időben.

Sohse jutott még eszébe, 
hogy megbánja, amiért az any­
ja szavára hallgatott, nem a 
legényére. Módos asszony lett| 
rangos asszony, neki volt a 
faluban a leg rózsaszínűbb se- 
lyemszoknyája. Abban is iga­
za - volt az. anyjának, hogy as 
asszony azt az embert szereti, 
a kivel egy födél alatt lakik.

Mind igaz volt ez, —_ s 
eszébe jutott a mit János mon­
dott előbb — mind igaz ez, » 
mikor a nap süt__

János belevágott a gondol­
kodásába :

i v — Hiába látlak én a misén 
úgy kioltözkődve, — sóhajtot­
ta — az< r mégis Csak a más 
felesége, vagy te. Olyan idegen 
vagy. mintha soha nem is sze­
rettelek vóna. Táncolhatsz a

— 12

S azonkívül míndimta lan uj as uj arany- 
mezőket fedeztek fel, melyeknek kiakná­
zására a világ minden tájékáról ace eg let­

tek össze az emberek.

— mint ahogy a próféta mondja. Különben ellene 
indítja légi hajóraját s Szentpétervár a maga egész 
pompájával és dicsőségével egy nap alatt el fog tűn­
ni a föld színéről. Aztán feloszlatja a német had­
sereget is, valamint a földkerekség összes seregeit 
A kormányokat pedig kötelezni fogja mindenütt, 
hogy csak a béke müvei képezzék gondjaikat s né­
pük boldogitására tegyenek meg minden lehetőt.

íme ezt vélte Puskás Tivadar elérhetni, ha si­
kerül neki megépiteni a repülőgépet. Mosolyogha­
tunk azon, hogy az élet mennyire rácáfolt az ő áb­
rándjaira. De a terv abban a korban zseniális volt, 
olyan, a minő csak nagy elmékben fogamzhatik 
meg. •

És Puskás úgy volt meggyőződve, hogy a repü­
lőgép problémája immár csak pénzkérdés.

Volt egy nagytudásu professzorunk, Martin 
Lajos, ki a kolozsvári egyetemen tanította a felső 
mennyiségtant Puskásnak jóbarátja. Ez megol­
dotta a propeller vagy peripeller csavarok által haj­
tott légi jármű mathematikai problémáját Számí­
tásai azt mutatták, hogy a feladat meg van oldva, 
ha olyan gépet tudnak szerkeszteni, mely a saját sú­
lyának minden 18 kilogrammja mellett egy lóerőt 
tud kifejteni. Az ily gép már is lebegni fog forgó 
csavarjaival a levegőben. Ha a súly valamivel ki­
sebb, ä gép repülni fog.

A későbbi tapasztalatok megmutatták, hogy 
Martin számításai helyesek voltak. A repülők gépei 
mind könnyebbek, mint a hogy ő számította s van 
olyan is, melynek súlya minden kifejtett lóerő után 
csak hét kilogramm. Puskás már évtizedekkel az 
első emberi repülés előtt megvolt győződve barátja 
számításainak helyességéről. S az volt a meggyőző­
dése, hogy a megfelelő gép szerkesztése egyszériien 
mechanikai feladat Első sorban pedig pénzkérdés. 
Mert ha a világ legügyesebb gépész-mérnökeit 
megbízzák azzal a feladattal, hogy minél könnyebb
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bálba i> éntülem. De mikor ez 
a nyavalyáé hódvilág a fejem
felett billeg,. ilyen nyári éjjel, 
akkor megvert ingemet az Is­
ten. Így vasárnap este, amikor 
nem vagyok fáradt a dologtól,
meg be se vagyok rúgva__

Kiesit hallgatott, aztán újra 
kezdte: ”

— De bolondokat gondolok
én ilyenkor, te Enstók__Mán
azt is eltervellem, hogy mi 
vóna, ha mi ketten eecer neki­
mennénk a nagy víznek__Ha
kivándorolnánk Amerikába__

Krzsók felállt a lócáról, 
mintha már befele gondolna. 
De azért csak állott egy hely 
ben, bér ásított néha..

? Ne mondjon mán ilyet.
megveri az Isten__

Aztán hozzátette:
— Mit szólta a falu... Ez 

csak az uraknál szokásos. 
Hogy én itt haggyam az uram, 
meg a gyereket, meg kend a 
feleségű__ Bolond maga, Já­
nos__

János nem tagadta.
S később hozzátette:

•— Mán arra is gondolám, 
hogyha a szeretőm lennél..

Ne haragudj, Erxaók, nem épp 
most gondillám. Nem ia én 
gondutam, a hódvilág gondu- 
tatta velem.

Ernők nem lett dühös. Csak
éppen hogy elmosolyodott:

— Meggyónhafja adventben
a papnak__

Meggvómiám én szívesen, 
ha vóna mit meggy ón ni —- 
mondta János és kicsit maga 

I is mosolygott. — Deltát nem 
• vagyok mán, a ki vótam. Öre- 
I gedek, Krzsók__ Mán a .há­
tam' is görbül. Még ha nem is 

I vonal olyan tisztességes fajta, 
jakkor is mást választhatnál 
^ magadnak. Legényt, mulató 
sat...

—■ Most mán menjen' kend 
alunni — mondta Krzsók hal- 

I kan. Xe nézze a hódat, 
i mert még frltahál.ia huzni a 
I toronyba.._ An is öreg lettem, 
nemcsak kend. Nemcsak a ma 

iga öt évit Írták a rovására. 
Hiszen moh maga is vsak hód 
világnál, szeret, a mikor nem 

i látta az arcom__

A MCI Jó VILÁG.

Magyarországi gyógyszerészek 
fittek együtt és arról beszélget­
tek,'- bogy a mai világban a patika 
sem olyan jó üzlet már, mint 
hajdanában volt.

— Hajh, mikor én neyven esz­
tendővel ezelőtt még segéd voltam 
az Alfáidon! — sóhajtott fel egy 
öreg patikus.

— Bejön egyszer egy paraszt 
a patikába, valami receptet csi­
nált neki a főnököm és a paraszt 
egy forint tiz krajcárt tett le a

-r KALASBKMTL

pultra. Bt* akartam tenni a pénzt, mozdulatlan szemgolyókkal nézik 
a kasszába, mikor szörnyű felfe- az ujjait, mialatt kever.

ember van. Az egyik zseniális 
a másik olyan ostoba, mint a 

Két ember ül szemben egymás-' tök. A Zbeniáli»okat onnan le- 
sai a kávéházban. Foglalkozásukra ; bet megismerni. hogy nyer- 
nézve ügynökök, ennélfogva n«»k. az ostobákat ormán, liogy 
lábereznek. Mama ismerkedtek :f n#-4c **
csak meg és igy az egyiknek ku- >eszit nek.
né feltűnő, hogy a másik mar a -----—------ ------------------ —--------- -
tizennegyedik pártit nyeri. De ; ------------ . —---- ------
nem szól egy szót sem, nagy tü­
relemmel nézi, hogy a másik 
hogy —- kever.

— Emelje meg! — teszi elébe 
a megkevert paklit a partner, aki 
némi gyanúsításnak vette, hogy

dezésre jutottam.
—- Gyógyszerén ur! — mon­

dom az öregnek — ez az ezüst 
forint hamis!

Az öreg nem felelt mindjárt.
— Hat a tiz krajvaros?
Megnézem a hatost, az valód« 

nikkel volt.
— A hatos az jó, — mondom
Az öreg nyugodtan keverte a 

vazelint:
— Nem baj, akkor nem fizet­

őink rá!

AZ OKOS KUTYA.

A múltkor egy társaságban ar 
rol beszélgettek, hogy kinek mi- 

BáitatO* melegség volt eb j }y»n kutyája van, pontyban leír 
ben a tréfálkozásban. ^ * í-uty:t* jellemrajzát és min

. . , Jenki - hasonlatosan a gyermt-x:-
— Aljon kicsit itt az ajtó történetekhez — túl akarta lki- 

batf. Kiig bernék mtoulta tálni a ma»:kát különböző izgai-
azlán vidáman. - í gy félek maa mesékkel, hogy milyen okos

"II máma. mint valami gyerek. *z•. . „ x ■ Lgy ügyvéd megunta mar haü-
•I*M*j»7akát köszönt, azt un be gatni ezt a »ok kutya-történetétj 

fordult, a kapun. | cs közbeszólt:
, * v - _ »#,. i —- Nekem ia van egy fokszim.ATC7TDrc KDKss -elunó» OH állott a Valamelyik este egy- nagy oh fon-

KEIOZ.LKt^ OKOM i nng e^ik b** nem lépkedett ÍOs es í --zu per iratot kellett
a konvhaajtón. készítenem, neki is gyürkőztem

egy kié«» M „d
varra. aztan megfordult --s ha j a Dur.a partra sétálói. A főárait
wtfelé tartott. ; bezártam a szobába. Mire haza- í

ariivéko öttrm', k»,z volt a perirat.

A másik udvariasan vissza tolta 
a paklit.

—. Isten ments. Dehogy eme­
lek! Ezt én is meg akarom ta-

A TŐZSDE KÖRÜL.

— Halottad, hogy Scbwarcz 
tegnap tönkre ment f • j

— Hát persze, hogy tönk­
rement! Egy ilyen szamár nt I 
menjen tönkre*

— Azt mondod szamár? Hi­
szen tegnapelőtt meg esküdté! 
rá. hogy Schwa réz a legzseni­
álisabb ember a tőzsdén!

A LEGJOBB MAGYAR 
OPERETTEK

KOTTÁI ZONGORÁRA Zab ÉNEK ■ 
RE (VAGY HEGEDŰRE.* 

Aranymadár (ujdontiugi L 
ftix*-l tx-n. összes. $*.80

Csirdasker.ng* 2 fuzeíbr-R, 
ÓIMtZ«« $1-00

Bajadér < újdonság) 2 füzei­
ben. ossz*« .......... $100

Három a kislány Z fuzetb n 
itosxe* $1 00

IglAl diákok Z füzetben, ówze* $\0c 
L«H bárón» 2 filzetb-n. fi»»zen $1.00 
Luxemburg grófja 2 füzetben
6 mate* ....................................... $1 00
Pillangó főhadnagy 3 füzet­

ben. össxc* $1.50
T tatárjárás I kötetben $1.25
Varazskenngó 2 füzet Ixt.

Össze* . ...................... $1 00
Bármelyik 6 operett egyszerre 

rendelve $4 00
Mmd a 10 operett egyszerre

rendel»« f. $7.50
Minden magyar éa Idegen kotta

K#-rje teljes magryar kottái?. • * y-
lékünk-'

Amerika legnagyobb magyar 
kónyv, kotta ée hanglemez - 

kereskedeee
BARG FERENC ÉS FIA FIÓKJA

KEREKES BROS.
Nézd: a tőzsdén két fél- i.”« E”' B*th N*~ Y°r* c">

ÖRÖM
ha az ókazaisk kirí hallattak ma­

rik«* rokonaiktól. Ja

ka aa amerikai rokonok peas 
•ogitttttfot ia küldettek.

AZ AMERICAN UNION BANK 
LECOLCSŐBBAN ÉS LEGGYOR­
SABBAN UTALJA AT A PÉNZT 
MAGYARORSZÁG BÁRMELY 

RÉSZÉBE.
KÖZJEGYZŐI ÜGYEK pontos és 

lelkiismeretes elintézés«. 
HAJÓJEGY* EK e legjobb vons- 

lskrs eredeti árakon, 
m. VILÁGOSIT AST ÉS TANÁ­

CSOT INGYEN ADUNK.

AMERICAN UNION 
BANK

Németh János, elnök.
Platt elet: 10 Eaat ZZad Stroot. 

a Bankpalotában, 
ráki 1597 Sicettd A»aa aa. 

Career Jrd Street.
NEW YORK.

Nézegette a mozgó
is elnézte akát s csak azerl 

holdat.
Közeinek látszott, mégis 

messze volt. Nem lehetett le-j 
nigm az égről.

gg^Polachek Zoltán |_
fSr^mÄk. ht»*s * ubRda'm t OfYYW 
szén-ályeorn kezeli magyar frltaullAk 
(ígyeit ai Albunl KaaHadaimi Híva 
latba■ * DÍJTALANUL tanAcsóf ad.
íTs^s mi

KANTA rajMU 
küldje mr* ma

LEGÚJABB!
Magyar Asszonyok 

Figyelmébe!
Ha ér«lek!<Wik hátAi éa ame­
rikai kézimunkák iránt, úgy 
kérje nagy díjmentes árjegy­
zékemet. Bárkinek szívesen 
küldöm.

LOUIS KOHN,
Kézimunka. Stempele Gyár 

re Net Divat Áré háza 
Se, Mais St.. A króm, O.

DOLLÁROKAT KÜLDJÖN
HA AZT AKARJA, hogy „ ókorában élő kedv erei ne 

tá*«anak riükréget, küldjön nekik
AMERIKAI DOLLÁROKAT M.
syirorsrág minden eároeábttn fize­
tünk io DOLLÁROKAT,

HA AZT AKARJA, hogy pénze 4-4 ot kamatozzon ózon­
nal éa ne kelljen hat hónapig várnia 
a kamatra, helyezze el .»álunk betét­
ként, A kamatokat havonta a töké­
hez eaatoljok. 

t—
Pénzét kamatok- 

Ital együtt bár­

mikor kiveheti.

Korona én dollár 

hűidé, a legel- 

esőbb «api áron.

ATLAS
39 COOPER SQUARE 

NEW YORK

Orchard 7007

BANK
3 Ave. ea 6 «tea «árok 

CITY, N. Y. 
Nyitva:

Reggel S30 este S-ig
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munkagépeket szerkesszenek s ellátják őket kellő 
pénzzel, hogy sznntelenül e célnak éljenek és a 
szükséges kísérleteket, próbákat és javításokat 
megtegyék: úgy lehetetlen, hogy a kitűzött célt el 
ne érjék. Mert hiszen nem uj felfedezésrőTvolt szó, 
hanem csupán a meglevő gépeknek tökéletesítésé­
ről.

Puskás elhatározta, hogy a szükséges pénzt 
megszerzi s ha az meglesz, a repülőgépet megszer­
keszteti.

E célból határozta el az Amerikába való ki­
vándorlást. Nem a pénz szom ja hajtotta tehát de a 
legideálisabb célok egyike.

AZ AMERIKAI UT ELŐKÉSZÜLETEI.

Puskás arra határozta el makát, hogy Ameriká­
ban aranybányászattal fog foglalkozni. S olyan bi­
zonyossággal számított arra, hogy ott ezen a téren 
nagy eredményeket fog elérni, mintha ez is mathe- 
matikai problémát képezne csupán. De olyan prob­
lémát, a melynek kulcsát már bírja is.

Abban az időben Amerika nyugati államaiban 
javában tartott az aranyláz. A hires Comstoc sem 
volt még bemüvelve, mely garmadával ontotta a 
kincseket S azonkívül minduntalan uj és uj arany­
mezőket fedeztek fel, melyeknek kiaknázására a 
világ minden tájékáról sereglettek össze az embe­
rek. Legnagyobb részük kalandor, aki egyszerűen 
a jó szerencsó-e bízta magát s ezek között is akadt 
nem egy, aki milliókat szerzett ott. A másik részük 
egyszerű munkásnép, mely csákánnyal kezében, 
nagy kitartással vágja napestig a sziklát, de a mely­
nek minden szakbeli ismeretei hiányzanak. Puskás 
meg volt győződve róla, hogy ezekkel a konkurren- 
sekkel szemben ha oly valaki lép fel, a kiben meg 
van a kellő előismeret és a hajlithatatlan akaraterő 
és a ki némi tőkével megy oda, annak okvetlenül
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érvényesülnie kell. Mert hát a bányászatban se 
dönt egyedül a vakszerencse, A sikerhez szükséges 
tulajdonságok pedig benne megvoltak."

Gyermekkora óta voltak tapasztalatai az arany- 
bányászat terén. Ez nálunk nagyon magas fokon 
állott akkoriban. A selmeci bányász-akadémiát a 
legelsőnek tartották akkor az egész világon. Angliá­
ból is idejártak tanulni a bányásznövendékek, va­
lameddig az előadás nyelve a német volt. A nagy­
bányai bányamérnökök is ebből az iskolából kerül­
tek ki, a kiknek munkáját Puskás közvetlen közel­
ből látta. Különösen az ércfeldolgozó gépeik voltak 
mintaszerűek. Tudvalevő, hogy mikor az aranyat 
tartalmazó követ feltörik és kimossák, az arany- 
szemecskék nagy részét magával viszi a viz s ezek 
veszendőbe mennek. Az ilyen veszteség felmegy 
primitiv berendezés mellett az aranymennyiség fe­
lére. sőt annál többre is. Nagybányán pedig már 
abban az időben is sokkal tökéletesebb eljárások 
voltak berendezve. Azóta angol bányászok túlha­
ladtak ni ár rajtunk, abban az időben azonban mi 
jártunk elől. Puskás tehát tudatában volt minde­
nekelőtt, hogy ő nagyobb eredménnyel fogja feldol­
gozhatni az érceket, mint az amerikaiak. De volt 
más előnye is.

Magyarországon évszázadok óta folytatnak 
aranybányászatot. Erdély némely helyén több mint 
kétezer esztendős annak a története; űzték már 
abban az időben, mikor a vas használata nem volt 
felfedezve. Tűzzel repesztették a követ, minek nyo­
mai ma is láthatók. A bányászatra vonatkozó isme­
retek apáról-fiura öröklődtek át. A vájárok szeme 
gyermekkoruk óta hozzászokott, hogy már külsejé­
ről megismerjék azt a követ, amely nagyobb meny- 
nyiségü ércet tartalmaz. Az aranyszemecskék oly 
finom és kicsi alakban loglaltatnak a kőzetekben, 
hogy azokat puszta szemmel látni egyáltalában nem 
lehet. Kivéve természetesen az úgynevezett szabad-

B-
K

INTEK * 
két Ujjal 
felé em
BMpeskiei
nem te- 
A káé: •

- kje peri
mind jár:

fidvirieege bánja is. V
ezömrSaégtaen m- 
az orüönjrös pénzzel 
alig tadott kikerere-: 
bajból.

í gy esett a dolog 
halottak napja táján 
a fiskális, aztán nő­
kévé* borát. A bort 
is szállította a fiska. 
kor aztán elkészült 
sál s épen felült az 
hogy viKszakoestk ázz-»- 
jába. hát az ördógók 
harcolták az űgj ■

*" aszongya neki:
* - Halljae '-kend n 

da. Egy kis kiratak- 
na nábun a község j 
nem vinné el kendi 

Pintér Jätens 
Ülésről:

Oszt há koll rots 
A jegyző nmak 

Pintér János a foga: 
a pipát, aztán megt>

— Kivihet em 
Az ügyvéd erre 1-- Jh 

markába a tízezer ki 
íniutáa a leikére kötet* 
hit-'inak. hogy a perit 
fdejtse átadni a jeeyz. 
mert az a pénz surge 
aztán hivatalos pénz. 6« 
szobájába.

Pintér társi leesel: ti 
v pipa kupakját 

— Meglesz!
Azzal belenyomta a 

koronát a ködmőn a 
kanyarodott a Duna n 
Oellért-hegy Iábáná! r<v 
a kocsit az adonyi prszá 
Estére már odahaza les, 
pentelén.

Ment-ment, döcögött 
zódott a subába, dáír: 
a feje ide-oda járt. sí 
bóbiskolt.

Egyszerre csak arra 
hogy & kocsi zottyent eg 
tán megállt.

.— Aggv Issen 1 — k-‘ 
egy ismefős hang, mi 
Pálinkás György volt 
mási csősz, aki holmi sári 
lázi ügyben járt arra. 
megörrendezett, hogy 
akadt,

— Aggv- Isten* -í- 
T issza Pintér Janói- 
mész?

* eu. Haza.
— ómásra ’
— Ma.
— Magad vagy? - 
—- Magam.
— Hát akkő ujj 
Pálinkás György f 

dott a koesi-löesoii. :
János mellé. Pintér 
pöccintett a lovakru. .. 
indultak.

DöeögtÁ beszélget:
Elmesélték ^yr...i>: 

mi járatban voltak, r 
tek, aztán Pintér Jár 
tette a sort a hivat?.; 
is. hogy mi módon » 
prékátor.

Pálinkás György rv.
— IYerék ember: M 

becsületes emberbe.

r*'

s

<_*.

i\



zseniális 
mint a 

|>;inan le­
vy er- 

Ian, bogy

YAR

S' *NEK.f)RE.)

”$1.00 

r.f$ioe
$1.00
$1-00 
$1.00 
$1.00

Bttxrn.
$1 00

........$1.50
$1»

“$1 00

$4.00

$7.50 
kotta

FtdKJA

)S.
W.ork C«ty.
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A HIVATALOS PÉNZ
IRTA : WARY ANDOR

ÍNTÉR JÁNOS
két ujját ax ég 
felé emelte ée 
megeskndöttAogy
Bem vess soka 
a kesébe hivata­
los pénzt, ha 

mindjárt a kéke 
üdvössége bánja ». Mert hát 
szőnivüséeeaen me$őárta ml 
az unjőngvs pénzzel, ált alig- 
alig tudott kikeveredni a nagy 
bajból.

Vgv esett a dolog, hogy úgy 
halottak napja táján nála járt 
a fiskális, aztán megvette a 
kevés borát. A bort szépen el 
is szállította a fiskálisnak. Mi. 
kor aztán elkészült a lerakás­
sal s épen felült az ülésre, 
hogy visszakoesikásatm a falu­
jába. hát az ördögök nem oda 
hurcolták az ügyvédet, oszt 
aszoiigya neki:

- - Hallja-e kend’ Pintér gaz­
da. Egy kis hivatalos pénz vol­
na nálam a község számára, 
nem vinné el kendi

Pintér János visszanézett az 
ülésről:

Oszt há kiül vinnem !
7- A jegyző urnák.

Pintér János a fogára vette 
a pipát, aztán znegbóimtotL

— Elvihetem.
Az ügyvéd erre leolvasta a 

markába a tízezer korosát a 
miután a léikére kötötte János 
bácsinak, hogy a pénzt el ne 
felejtse átadni a jegyző urnák, 
mert az a pénz sürgős pénz, 
aztán hivatalos pénz, bement a 
szobájába.

Pintér bácsi leesett intette a 
, pipa kupakját:

-v Meglesz!
Azzal belenyomta a tízezer 

koronát a ködmön zsebbe, át­
kanyarodott a Dunán, aztán a 
Gellért hegy lábánál ráfordította

Megint tovább döcörögtek.
Mikor már Adonyhos közeled­

tek. nagy csapat ökröt hajtot­
tak velük szemben. Vásárra te­
relték a knpeeek.

Pálinkás György nézte az ök- 
döket, aztán megszólalt:

— Szép ökrök !
— Szépek, — hagyta rá Pin­

tér János.
Pálinkás Györgynek hirtelen 

gondolata támadt, mindjárt ki 
vette a szájából a pipát s a ka­
lapja mellé tűzte:

— Hallod-e komám. János! — 
fordult a sióval Pintér felé. — 
Mondanék egyet. Oszt kettő lesz 
belőle.

Pintér János a beszélőre né­
zett:

— No!
Pálinkás György keze hátával 

megximitóttá a bajuszát:
— Ha én most neked való len 

nék, oszt te is akképen akarnád 
mint én. hát én a prókátor pén­
zét megfijaztainázn.

— Ugar ám! — rázta meg a 
villán a subát Pintér János. — 
Csakhogy az a péz hivatalos 
pé*. Oszt a hivatalos póz nem 
fijadzüc.

De meg nem is ér rá fijadmi, 
mivelhogy nines rá ideje. U< 
szél a 'parancs, hogy rögvest át 
kell anni a jedzó urnák.

Én nem mondom, hegy ne add 
át rögvest, — húzta be a nyakát 
Pálinkás György. — En ez 
MGondom, hogy meg tudnám fi- 
jáztatni azt a pest úgy is, hegy 
meg is fijadxaaa, oszt meg a 
jedző is megkapná.

Erre már Pintér János kíván 
esi lett.

— Miként*
— Hát úgy. nyelt nagyot Pá­

linkás György — veszünk a 
csordába egy ökröt. Hallottam a

a kocsit az adonvi ország útra. minap, hogy a ráeómási uraság
Estére már odahaza lesz Duna ’'SI
pentelén.

Ment-ment. döcögött. Beleim- 
zódott a subába, elálmosodott, 
a feje ide-oda járt, szunyadt, 
bóbiskolt.

Egyszerre csak arra ébredt, 
hogy a kocsi zöttyent egyet, az­
tán megállt.

— Aggy Isten! — köszönt rá 
egy ismerne hang, mivelhogy 
Pálinkás György volt a rácal­
más: csősz, aki holmi szürvásár- 
íási ügyben járt arra, oszt igen 
megiirvendezett, hogy ismerősre 
akadt. , —

— Aggy Isten! — köszönt 
vissza Pintér János. — Há 
mész* -

—- Haza.
— ómásraT 
— Oda.
— Magad vagy *
—-Magam.

Hát akkó üjj fő

ökröt akar vásári, mivelhogy az 
ü ökrei már kiöregedtek a já­
romba. Mondok, a kupéétól itt 
olcsón megvesszük az ökröt, oszt 
behajtsuk az uraságho. Kere- 

,sünk rajta jó pénzt. Négyezer 
pengőét is.

Pintér János szaporán lélek- 
zett. Való igaz, amit Pálinkás 
György beszél. Ha a négyezer 
pengő hasznot megfeleznék, még 
akkor is kétezer pengő kerülne 
mindkettőjüknek, oszt semmiért. 
Ez. nem volna rossz kereset. A 
jegyző is megkapná a pénzét, 
mert hiszen Rácalmáson már 
túladnának az ökrön.

Egy kicsit még akaratoskod ott 
benne a magyar becsület, de Pá­
linkás György olyan ékesszólás­
sal beszélt a pénz fiad zó müve- 

! létről, hogy végre is bele ment 
] az ajánlatba.

— Megfijadzott a prókátor­
nak a pénze!

Sokáig nézték a kimúlt álla­
tot, vakaróztak, tanakodtak, az­
tán haza mentek.

Most már leas, a *i lem!
Pintér János Pálinkás Györ­

gyöt okolta, mert 6 ajánlotta az 
ökörvételt. Pálinkás György meg 
Pintér Jánosra hárította á kár- 
vallást, mert miért adta oda a 
hivatalos pénzt. Mindenik z ma­
ga igazát védte, így történt as. 
tán, hogy egyikük asm fizette 
meg a pánt a jegyzőnek.

A jegyző persze kereste a 
pénzt az ügyvéden, mikor aztán 
kiderült, hogy a tízezer korona 
a Pintér János kezén tűnt eh 
bűnvádi eljárást indítottak el­
lene, mert hogy 5 sikkasztotta 
el a hivatalos pénzt.

Pintér János hiába védekezett 
azzal hogy 5 nem sikkasztott, 
nem is tudja, hogyan kell sik­
kasztani. Nem lakott ő még vá­
rosba sohasem, hogy eltanulta 
volna a városi emberek móká­
sát. Utóbb már abba is belement 
volna, hogy a tízezer koronát 
megfizeti, de az ügyvéd nagyon 
mérges volt az öreg maorarra 
nem engedett; ha sikkasztott, 
kát bűnhődjék érte. Különben

KURUC VITÉZEK

Warna» Hl vert fee eket, már Sümeg lanka 
ff arárt Helfe eeh Veg-Simoeterejáeem. 
Veaiprám eére volt eaág, álle eleijére--,, 
kanaláé un ellnek «ere Bakoeyeágre.
Sárgái már levele ez aiirü Bekoajreek — 
Hervad aeereeraáje azagáey kunicokaah. 
Antal er hajdeeik. Vak Bottyán haldoklik.
Vitéz Feder 1 aebekkee ki eléd*___
Jé Fekete latrán Lehn Binaátkbil,
Magee Veezrrwm falát fee tették vérekkel.— 
HeHapreath. Fáikévá«« veeekat pöegrteek, — 
Kik Beég mezma redteek: áldeaaek,
MrtÄTäi fajiak T Csak as latsa tadja, 

Caak az lalza tadja, — aealn sem maadketja. 
Mi párás aáreeheek kel láaz káeetáae.
Fáradt tatamiekaek fold bee ayageeáaa?

pénzt, amikor viasza akarta ne­
ki fizetni a magáéból.

— Ü esinrita az egész kala- 
sujkát! Senki mis.

Másnap a villára esapta a 
szürtarisznyát és odaszólt az asz- 
szunynak:

— Há mé kel
— A prókátorhó. Rendbe ho­

zom a dógot a pénzzel. Hónap 
eikk.ertáe hivatalos pénz lesz az ítélet, oszt nem akarnám, 

elsikkasztasz vélt, tehát az eljá- hogy becsukjanak miatta.
ráz hivatalból folyik a eikkeeefö 
ellen.

Pintér János mörnyen rostéi, 
te a dolgot, hogy 6, aki egén 
életében becsületes ember volt, 
most a miatt a nyomorult tíz­
ezer korona miatt üyen szégyen­
be került. Tán még be is csuk­
ják! Igen haragudott az ügy­
védre, mivelhogy ő a* oka min­
dennek. Mért bízta rá a pénzt! 
Aztán meg ha már rá bízta, 
mért nem fogadu el tőle a

— Itt a pénz! — mondta s 
l a prókátor pénzét kiadta Pá- 

Pálinkis 'Gvör/v'felkapaszko-: linkásnak. — Válassz egy ökröt, 
dott a kocsi-lőcsön, leült Pintér Megvettek egy jobnsu ökröt, 
János mellé. Pintér János rá-;» saroglyához kötöttek,_ aztan 
pöccintett a lovakra, aztán meg- i nagy vidáman megindultak, 
indultak. | — Vjan ökör ez — ragyogott

Döcögtek, beszélgettek. ! a szemük — tizenötezer pengőt
Elmesélték egymásnak, hogy is megad érte a ómáéi uraság. 

mi járatban voltak, mit végez- i -— Megmondtam én — csillo­
gott Pálinkás György. — Fijad 
zik a prókátor pénze.

Amint ezenmód örvendeztek a 
biztos keresetnek, hit az ördög

tek. aztán Pintér János rákeri- 
tette a sort a hivatalos pénzre 
is. hogy mi módon sózta rá a
prókátor.

Pálinkás György 'rábólintott: nem arra hozza a gróf autóját! 
— Derék ember' Megbízik a Amint mellettük elsuhan, na- 

becsületes emberbe. gyott puffént, a végén kicsapott
a gőz, az ökör pedig megijedt 
ficánkolt, a nagy ugrálásban el­
szakította a kötelet s mielőtt még 
a két magyar megfékezhette 
volna, elszaladt, egyenesen bele 
a kőbányába. Mire a magyarok 
odaértek, az ökörnek már vége 
volt, ott feküdt a földön. Úgy 
elnyúlt, mint a béka.
’ Pálinkás György elsánadt 

— Hu, a kirelájszamát 1 
Pintér Jánük hátulról előre 

tolta fején a sapkát, megvakarta 
a kupiját, aztán nagyot sóhaj­
tott:

Azzal elballagott a város fe­
lé.

Az ügyvéd mérges volt mikor 
meglátta as öreg magyart, rá­
kiáltott, hogy a nyakára ne jár­
jon, nem segíthet rajta.

Az ügyvéd elutasítóan legyin­
tett:

— Nem segíthetek. Megmond­
tam a magamét, végeztünk, aki 
bűnt követ eh as bűnhődjék.

Pintér János rásunyitott az 
ügyvédre:

— Jó kis borom vóna még
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önök ingyenes próba-ajánlatit. Ha. 
miután kipróbáltam* a snen»tive*e- 
ket 10 napi* és az önók állttá só­
nak megfelelőnek találtam őket. 
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cent bt* sem
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abba, amit a mutkó fuvaroz-
! tam az ügyvéd urnák. Pár zsák __.,__ , ,........... -—
búzám is van. Ha nem lenne ba- j '*__ tCm

pen összehajtogatta. beleille- 
pett* a ködmene belső zaebébe 
s mikor ezenképpen jól elintéz­
te a dolgát as ördöngős pénz 
irányában, szépen elköszönt a 
fiskálistól:

Hát akkó köseönüm az 
ügyvéd ur hozzám való szíves­
ségit.

— Nmce mit, — mentege- 
tődzott az ügyvéd. — Azért 
vagyunk emberek, hogy segít­
sünk egymáson.

Kezét nyújtotta Pintérnek:
— A bort mikor hozza kend !
Jznoa bácsi ránézett az ügy­

védre :
— Mijen bort! »

. — Azt a jó bort, amit nekem 
ígért.

— Magának!
— No persze. Azt mondta, 

hogy a pincéjében áll. Nem azt 
mondta!

—1 De asznntam. Most is 
aszondom. Hazudnék, ha nem 
aeszondanám. Mer a bor a 
pincébe van. De nem az üjgr- 
véd ur számára. A tekintetes

jóm amiatt« tízezer korona mi- 
alt, nem rostéiném a fuvart.

Az ügyvéd az öregre nézett 
majd fel és alá járkált, majd 
az öreg felé fordult és .megvál­
tozott a hangja:

— Mennyi a bor! — kérdez­
te ravaszul.

— Egy egész hektó.
— Hát a búza!
— Két zsák.
Az ügyvéd elgondolkozott. 

Hirtelen kiszámította a hektó 
bor és a búza árát Ez nem » 
volna rossz üzlet, gondolta. 8 
hogy az öreg sógor észre neve­
gye örömét, úgy tett, mintha 
húzódozna.

— Nehéz a dolog — szólt ke­
sernyésen. — Amint már mond­
tam kendnek, az eljárás hivatal­
ból folyik kend ellen. Közpénzt 
költöté-el. Meg ákkor is megbün­
tetik, ha a pénzt visszafizeti is. 

I Mert a sikkasztást azért mégis 
elkövette.

Pintér János megpislogott:
— Hát akó híjába áll a hektó 

bor «^pincémbe.
Az ügyvéd atkáig gondolko­

zott aztán hirtelen beszédes lett.
— Egy mód volna.
Pintér János közelebb lépett 

az ügyvédhez.
— Hallgatom.
— Úgy kellene fordítani a 

dolgot, hogy kend ne lenne bű­
nös, — szólt az ügyvéd.

Az ügyvéd ránézett az öreg 
magyarra: ,

— Adok kendnek egy nyug­
tát, hogy a tízezer koronát 
még a sikkasztás bejelentése 
előtt visszafizette nekem. A 
nyugtát aztán holnap felmu­
tatja a bíróság előtt és ennek 
az alapján felmentik.

Azzal elővette a noteszét, 
megírta a nyugtát és átadta az 
öregnek.

János bácsi elolvasta az Írást, 
a szeme felcsillant. Aztán szé-

csufságomat, ___
még ajándékot is aggyak!

Az ügyvéd elvörösödött:
— Úgy! Hát akkor becsa­

pott kend! Vegye tudomásul, 
hogy becsillogom !

Erre már Pintér János is 
méregbe jött:

— Engem! Oszt mért
— Elsikkasztotta a tízezer 

koronámat
Pintér, János megtippent:
— Ne bolondozzon ám ve­

lem s tekintetes ur, mert 
m inge a be pörülöm rágalmazás­
ért Azt a pénzt már régen ki­
fizettem.

Kinek!
— Magának, — mondta 

hetykén Pintér János és a 
mellére ütött. — Itt a nyugta. 
A belső zsebembe. Még a ke­
reset előtt kifüzettem.

Az" ügyvéd. toegtántoiUdott, 
csak most eszmélt a valóra. 
Pintér János meg kiment az 
irodából, becsapta maga mö­
gött az ajtót s vitte a nyugtát 
egyenesen a bírósághoz. Mikor 
aztán hazavergődött, a hivata­
los pénz őrömére olyan dán- 
dót csapolt, hogy még az öreg 
bíró is négykézláb ballagott 
haza a pincéből. A tízezer 
pöngőt meg a templom ha­
rangjára adták. Hadd etnJe- 
gc«e meg a prókátor, ha ha­
rangszót hall
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